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0. [Introduction

0.1.  The languages of the region comprising the Indochinese peninsular and the
insular world of the South Seas present a great number of structural types. from
completely analytical up to highly synthetical, with many intermediate variations.

The structural synchronic comparison of this multitude of types will be the more
needed and useful for pragmatic purposes the more widely the connections among the
states and peoples of the region will develop. With this the consequences of the era of
the colonization split in the region are to become less and less feit. |

0.2. It cannot be denied that there were already made great and successful
investigations in comparative studies of this region languages. especially in historical
comparativistics. However the more pragmatic tvpological approaches arc still to be
found and worked out upon the abundant new linguistic material.

0.3. In the structural comparisons the attention of lingtists was mostly directed to
the phonetics and phonology, and primarily. quite naturally. to such things as tones and
pitch/register characteristics, pregiottalization, pre- and post-aspiration and other specific
features of the languages of Indochina. As to the AN languages that are usualiy have no
complicated phonetic phenomena of this kind. the investigation was directed to the
phonological correspondences among the languages and to the allophones inside some
ot them, and, of course, to the problem of nasals, as prenasalization and nazalization of
consonants at the morphemic boundaries present an important and characteristic feature.
Specitics of pronunciation are usually described in corresponding handbooks and
- grammars, some of them with the first stage ot instrumental investigation.

0.4. My studies in comparing Southeast Asian languages that are summarised in
this paper were in many respects preceded and stimulated by the general project of
typological comparisons of the languages of the East and Southeast Asia which was
during some decades (beginning from 1960) conducted by the scholars of the Language
“department of the Institute of Oriental Studies. Russian Academy of Sciences. Moscow.

This work was started with the pubiishing of the series of short descriptions of
varicus languages of Asia and Africa (many of them firstly described): a number ot
conferences were conducted with special attention to the methods, history and
methodology n the researches of the linguistic typology; some bocks of articles were
published typologically regarding definite themies (morpheme, morphology. pronouns,
reduplication, compound words. syntax, word-order) simuitaneously with the series of
conferences and pubiications on general typology made in Leningrad/St. Petersburg
(these books are mostly included in the Addition to Bibliography at the end of this paper
and to [Alieva 1998]). The investigation of the SEA languages was a new branch in
Russian / Soviet linguistics, and special attention was directed to it.
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L The morpheme level

1.0, Any descrlptlon of the V\ord Ievel structures must be naturally p'eceded by
some remarks about morphemes ‘ A AR # : 2

A whole group of problems concerns the morpheme structures, with the important
ditference between two main types, one being the monosyllabic peninsular and the other
being the disyllabic insular.

I.1.  The utmost monosyllabism existing in Viet-Muong, Tai |énguages has two
special interrelated features: (1) the prevailing two-, thrée-and four-phoneme models of
one-syllable morpheme, with numerous positional restrictions, predict the relatively
small number of segmental material units possible in a language, and (2) this shortage is
balanced with the help of suprasegmental devices for diversification which allow to
denotate far more great quantity of semantic notions. Registers (pitch) and musica!. or
contour, tones serve as the phonologically supra segmental devices.

1.2. The disyllabic mo‘rpheme models, also with more or less numerous positional
restrictions , present the main and general type of lexical and full' pronouri morphemes
in the most AN languaoes One syllable and three- syllable lexical morphemes exist
either, in various proportions. = The minor morphemes, both free (particles ‘and
prepositions, pronoun clitics) and bound (affixes, duplicators) are usually monosyllabic.
In the AN languages the quantity of phonemes is not great, especially few are vowels.
and definite position restrictions: - varrously characterise the morphemic structures in
different languages. The stress is in some languages purely phonetic, but in some other,
not many, it is phonological,’ dlstmgulshmg lexrcal and. grammatlcal meanings.

I.3. A humber of the AN languages at the Northern perrphery, on islands close to
the penmsular - Moklen Mokken Urak Lawoi, as well as Acheh on North Sumatra and
cognate to it Chamic group in Vietnam and Cambodla form a separate subtype They
have Iin more or less degree endured evolutlon from dlsyllablc 'to monosyllabic
morpheme patterns which proceeded in combination with the shift of the phonetic stress
from penultimate to ultimate syllables with the gradual disappearing of the penultimate.
This phenomenon systemically correlates with the evolution of other important features:
therefore it is possible to speak of a special typological subtype inside the AN family
that s usually called "continental" or "mainland" subtype.. Also | need at once to say
that the contemporary spoken Cham should not be included in this subtype, as it has
already lost main AN features, developed into completelv analytrcal system and
actually belonos to the lndochmese type .

The conclusion in regard to the morpheme level must be that the main opposition
between peninsular and insular languages is that of monosyllabic and drsyllabrc,
morpheme structures. . . , -

| 4

2. On the methods of comparlson

2.1. In the consideration of the languages of this great region a linguist cannot
compare simultaneously all the languages of the isles with all the. languages on the
peninsular. We need to have previously some genera-lization of typical structural
features, which means to formulate definite conceptions of types, each being a system



of typologically re;levant features, and precisely these types are to be compared among
themselves. Summarizing the opinions existing up to now, I see it enough founded to
speak about three main types: the Maiayan (MT), the Philippine (FT), the Oceanic (OT):

[ tried to give arguments and to enu- merate their specrﬁc features In my monooraph
[Alleva 1998: 170- 206] |

| am far from presumm0 that the named three types present 1n them the whole
variousness of systems of the thousand AN languages. Possibly a few more types and
undoubtedly not few subtypes are still to be formulated, without or with considering
genealogical data.

The features of the IT are also presented in matrice form m [Alieva & Bui Kh.
The 1999: 160-163], which was preferred by other studles

The features of a type are sometimes exposed bellow as abstract linguistic notions
, but sometimes they are inevitably exemplified with concrete language facts. And in
such cases | will prefer to use data from the languages exemplary for a definite type:
from Malay/Indonesian for the Malayan type, from Tagalog for the Philippine type,
from. Maori for the Oceanic type, though other lanouages are not excluded. For, the
Indochinese type .l shall try to give examples from several languages belongmg to
different genetic families: Vietnamese and Khmer for Austroasiatic, T hai (Standard) for
Tai (Tai), but the language most known to me is Cham as ‘it .was studied upon self
collected field materials which study resulted in a book [Alieva & Bui Khanh The
1999]. The languages of the Burman group in Indochina have man) own propemes
therefore they are not joined by me 'with IT.

2.2. The investigation of languages of the SEA region is now rapidly developing
in several directions, ahd representatives from various linguistic schools take part in
this work. Inevitably a typologist is faced to different methods and world-views (and in
many of them to the lack of systemic approaches.

A type for us is the type of language systems:. lnsrde a type categories of
morphological, morpheme and word level regularly correlate wrth the syntactic
Structures | | C

One example of a regulatlon for such mter level eorrelatlons can be. given. In
linguistics, firstly in the Russian turkology, a frequenttal rule has been formulated stating
the interdependence in a language system between the prevarlmg position of affixes in
the word and the prevailing position of dependent words in the phrase.

By N. Baskakov, later by N. Gadjieva and B. Serebrennikov (see Bibliography) a
rule of frequential nature was proposed of direct correlation between morphological and
syntactical levels on the basis of alieged logical semantical abstractness of the units at
both levels. I have studied the problem further and wider, beyond of Altaic, and propose

to formulate a rule - frequential, not universal - about the interrelation between lariguage
levels in the following way: '

| - Suffixes and postpositional grammatical markers correlate with the left-side
position of the. dependent words in phrases (attributes to nouns and actant-nouns to
verbs) the predrcatwe verb is in the final clause position.



[I - Prefixes and prepositional grammatical markers correlate with post-posed.
right-sided attributes to nouns and actant-nouns to verbs; the verb is in the initial clause
position.

This thesis looks as too ideal and systemic, however its reality is demonstrated by
many languages: the formula | is relevant for many Altaic languages and to some degree
to Sino-Tibetan. while the formula Il is relevant for many AN . first of all for Malay.
which stimuiated me to this proceeding. At the same time, more or less free word-order
in phrases is present in languages with productive left- and right- sided affixes, such as
inflective Russian and agglutinative Tagalog. This is a negative argumentation for the
same conclusion,

3. The word level.

3.0. The units that are conventlonall) calied "words" can be examined concerning
their morphemic structure and their semantic and functional properties.

3.}. The word-structure.

From the point of view of the word-structure the line of difference lies between
analytical IT and OT, on one side, and FT and MT, more or less synthetical. on the
other. The last two have rich, in FT abundant, inventories of agglutinative models,

including prefixes, suffixes. infixes. confixes and combined affixes. Such models are
‘normally absent in analytical languages.

3.1.1. M()nom()rpheme word.

- Plain words equal to one morpheme, be it the IT monosyllabnc syllabomorpheme,
‘or disyllabie in AN or Khmer, are found in every language, but with great difference in
perceniage. | |

The OT, as the IT, have analytical structure, but the character of analytism of these
two types is principally different. The OT languages usually have no productive affixes.
but the cognate to AN affixes morphemes serve as numerous iree grammatical markers
in the form of left- and right-sided particies. The IT languages, on the contrary, have non
or few grammatical markers of particle, not denotative, nature, using in these functions
~various lexemes . For inst., my analysis by Greenberg's quantification method of the
texts in Maori (OT) and Cham (IT) gave interesting results: the ratio of morphemes to
words for Maori was 1.03, while for Cham it was 1.02, the ratio of particles to words for

Maori was 0.44, for Cham it was o.14. [Alieva 1992: 13-14].

2. Af_;/'i.\' ation

From the functional point of view, various affixed patterns are fulfiliing sometimes
derivational, sometimes grammatical functions, which is a usual thing. A specific feature
of the AN agglutination is the syncretism, or combining both functions in one pattern.

Ex.: Malay: paku 'nail' (noun) > memaku'to nail' TRANS. ACT, dipaku 'be
nailed' TRANS. PASS. .

The properties of the morpheme/base with full lexical denotative meaning (not of
pronoun, numeral, particle nature) play important role in the w ord-forming process
which 1s sometimes connected with the phenomena of the "noun vs verb" classification.
In theFT (ex. Tagalog) such classification seems to be absent and the majority of full
morphemes are conventionally considered to be nouns, but in MT we may speak, basing



on distribution, at ieast werbal Vs predicative. This fact, to my mind, testifics to the
implication of the possessivity dominant on the morpheme and word levels [Alicva
1988: 1998: 222-279. in English-321-324].

Not only the root words but many affixed words combine nominal and verbal
meanings and functions. and many authors met these ditficulties in describing AN
languages. '

In the AN languages various affixes are used : prefixes, suffixes. infixes. confixes
(a combination of prefix with suffix rendering one meaning): the most rich is commonly
the verbal affixation. while no traces of nominal case systems are to be found. Basing on
A.Capell's linguistic typology conception, the AN languages should be acknowledged as
being ot "event-dominated type" [Capell 1979 Alieva 1998:107-128].

The main difference beiween the FT and MT affixation systems lics in the
inventories of verbal affixes and verbal categories expressed by them. The MT
languages have affixes, mainly sutfixes, of transitivity, that differentiate causative,
instrumental, ilocative, benefactive meanings. With root morphemes, they form verb-
bases. Transitive verb-bases, affixed or equal to verbal roots, then take up prefixes of
voice and produce symmetrical active / passive voice forms. E.g.:

/Malay/ luka 'wound'; -luka, -lukakan, -lukai 'to wound' (verb-bases); meiuka,
melukakan, melukai (ACT); diluka, terluka. dilukakan, terlukakan: dilukai (PASS).

Therefore the building of voice forms is a double process.

Prefix di- refers the action to the agent that is not the i-st and 2-nd persons.
Together with the di- form the passive paradigm includes a form with zero prefix equal
to the verb-base which i1s used with the 1-st and 2-nd persons of agent: it can also
express imperative meaning. The position of zero is filled in with various person
exponents: dilukai - 0 fukai> kulukai - kamu iukat - anak {ukai - abang lukai "> wounded
by me - by you - by child (=me or you) - by elder brother / husband (=me or you). In the
Jast cases the distinction between the 1-st and 2-nd persons is seen irom context.

In some MT subgroups, for inst., in Sulawesi, pronominal proclitics and enclitics
constitute elaborate inventories.

‘The expression of aspect or mode is in.some cases made by affixes in the MT
languages, but usually all referential and communicative categories are expressed by
analytical exponents. |

Thus we have two specific features of verbal affixation in MT: (A) the
symmetrical active-passive verb-paradigm, and (B) the meaningtul zero verbal prefix.

In the FT the morphological inventory is essentially different and. so to say,
typologically original. In verbal domain, there are no special devices to expose
transitivity and voice, peculiar syncretic verb forms build by means of prefixes, suffixes,
infixes and reduplication differently express "focus" relations to the subject / topic as
agent or as one of object actants: goal, instrument, location, beneficient, participant,
caused agent: they obligatorily render some tense / aspect / mode meanings. Actancy
roles are indicated by nominal particies and pronoun forms. Pronoun proclitics of the
MT sort are absent. In Tagalog verbal forms usually have correspending neminal
derivatives, the common number of morphological patterns is thus exceeding 200. |
shall only show a few plain focus forms. t.g.:



/Tagalog/ root: sulat 'letter; writing' ;. infinitive: sumulat 'to wright'; agentive
indefinite focus: sumulat PAST, sumusulat PRES, susulat FUT; goal focus: sulatin INF,
sinulat PAST, sinusulat PRES, susulatin FUT; locatlve/benefactlve focus: sulatan INF,
sinulatari PAST , smusulatan PRES, susulatan FUT:

instrumental focus. isulat INF, isinulat PAST. lsmusulat PRES, isusulat FUT.

In MT and FT specific verbal prefixes exposed by varying morphemes ber-, bar-.
mar-, mag- can freely produce from nouns many verbs with complicated meaning "to
have  the object called by the noun", with variants: "to use, to produce. to have
connection to". E.g.: ’ ! | ' -

/Tagalog/ magkapatid 'to have brother[s]" (l\apatld '‘brother'): rnagbihis 'to have
clothes on' (bihis ' dress').

’Malay/ bertempat to have a place to be SItuated’ (<tempat place)

berrsterr 'to have a wife (<lsteri ‘wife'), beralrmata 'shed tears; to weep (air mata
'water. eye > tears'). The noun hereby can preserve:its attribute; /Malay/ beristeri empat
'to have four wives'. berpelajaran tinggi 'to have high education' (pelajaran.'learning’,
tlnmvi 'high").

This: phenomenon may be also consrdered as an 1mplementat|0n of morpholoorcal
possessive dominant in AN

b

3.1.3. C ompound words

| Word»compoundrnO and word-composing have specrﬁc features in the lan"uaoes
under discussion. These means play important role in producing new lexical units,
including terms: there role is the more 1mportant the less is the numbeér ol aftixed and
reduplicative models. ‘ |

The compound words proper made after special structural ‘models as it is usual in
European inflectional languages, can be also found here. ~ Sometimes they are.
numerous, however as usual they are not produced in a:given language but have been
borrowed, usually from Chinese, Pali or Sanskrit. They are more often used in .the
llterary forms of a languaoe o

" The most characteristic and prevallln0 type of lexical unlts that are analogous to
compound words and also contain more than one, usually two, components preserving
their own lexical meaning, are composed complexes, or composites. They are
structurally 1dent1cal to free syntactlcal wora groups " | |

A great mass of them have undergone idiomatic changes in their meanings, as a
whole or in components they are considered as stable reproduced lexlcal units of
complex structure and are mcluded into drctronarres

At the same time there are structurally srmllar composntlons with transparent
meanings of the .whole and of the components that give ground for hesitations.
Principally this is a normal universal phenomenon: all language categories have zones in
between with units of intermediate, ambivalent character. But the problem is
nevertheless [important because the mass of new lexemes in different spheres are
preduced by this way. In accordance with the main structures of plain, monomorphemic
words . monosyllabic in IT and disyllabic in the .insular region, the composites are
principaily different.



In I'T languages the main type of composite complexes are disyllables consisting
of lexically tull monosyllables. Their components may have to each other ‘any
syntactical relation: copulative. dependent, predicative. Despite their monosyllabic

structure they do not lose their phonetic qualmes and in speech are pronounced as usual
words.

In IT there is also a specific model consisting of three components (and
accordingly of threc syllables): some of such composites have S-V-O structure without
being a clause, and some of them include a predicative pair (S-V) in attributive function.
k. |

-~

Sen

a

/Cham/  mnujh naw man 'hunter' (man go hunt), rang nga? hmu 'crop-grower.,
peasant’' (man make /.do field). |

[n contrast to the I'T with its abundance of composite models stand the FT systems
with rich affixation possibilities where word-composition is a peripheral device. as
Shkarban describes it in. Tagalog [Ad Omel’ ]anowch ed. 1985: 130-141).

In MT and OT the composntes are Very numerous, but str uctunallv thc) are

different from IT. being mostly combinations of disyllabic and polysyllabic words.
E.

UQ

/Malay/  ayun mengisar 'merry-go-round' . sekolah atas 'high school'. ilmu
kedokteran 'medicine’ (science-+doctorship). |

In Malay composites may have such affixes as ber- or pronominal clitics, but
usually they do not serve as motivating bases. E.g.: ber.sekolah atas 'to study in high
school', 1lmu ke. dol\ter an.mu itu 'that medicine of yours'.

Despite the shown differences in the structure of composites among IT, MT. OT,
there are cardinal similarities also.

- The main of them is the proximity of a composite complex as a unit of lexical
level to a regular word-phrase on syntax-level, with the same structure and the same
semantic relations msnde only predicative relation is not normal for MT (I have no
relevant data of OT).

However, when we consider composites with transparently motivated. not
idiomatic meanings that are built in accordance with syntactical rules, what permits to us
to define them just as lexical units, equal to compound words? | think the main argument
is the stability of structure of composites, because they are not produced freely but
reproduced: their components cannot be substituted by synonyms or omitted. while
syntactical phrases permit both transformations. This is especially relevant to terms
which are regularly produced by this way. |

3.1.3. Redup/icalion

The aim of this part is to compare upon the data of the SEA Ianﬂua%s both
insular and continental. the structural models wherein such lingual means as word and
morph duplication i1s realised. The reduplication penetrates aeeply through the language
structure and can be considered an important characteristic feature of the languages in
this region. In many, possibly in the majority of them the duplication is used at all
levels: in order to derive words, to make grammatical forms of words. to produce class-
transposition changing distributive and combinatory capacities of words, to build




syntactical constructions, not to say about such subtle spheres as stylistics . speech
melody and emotion expression.

Many disyllabic words are plain reduplicates.

The attention will be directed in particular to the diversity of structural forms and
models of word and morph duplication. The pilace does not allow to discuss here
unctions and semantics.

In describing the models of reduplication the following inventory of terms and
their coding is used.

The reduplicaiion refers to the device creating language units and to the process
of such creation.

The reduplicate word, or reduplicate is a word unit; in relation to the initial unit
it can be a new lexeme or it can have some new grammatical properties and be a kind
of grammatical form to the initial unit. The reduplicate consists of two parts - of
duplicent "R™ identical to the initial unit and duplicator "r", generated in the procedure
of reduplication on the basis of the duplicant "R" and joined to it. The reduplicate word
is marked with "rR" or "Rr". (Note |).

Different co-relations are possible between R and r - which result in such sorts of
reduplication as: (1) complete identical reduplication: (2)  complete  diverse
reduplication; (3) partial identical reduplication; (4) partial diverse reduplication.

When R is a composite consisting of two units, disyllabic cr monosyllabic. or is
itself a reduplicate, the reduplication procedures - secondary reduplication in the latter
case - becomes far more complicated. with many variants. especially rich in IT.

The basic varieties of reduplication in FT and MT can be combined with
atfixation. then models ot complicated reduplication occur.

This system of terms and codes allows further differentiation however it seems to
be an adequate instrument to compare the data of various languages. (Note 2)

The comparing of the patterns of reduplication in the SEA languages shows first of
all (A) differences in the prevalence oi some concrete structural models in a definite
language or a definite language group ., and (B) diversity in the quality of wholcness.
integrity of root morphemes in the structure of reduplicate words which is particularly
attracting attention in regards to the I'T languages.

A.  Such models of reduplication, as compiete and partial,

identical and diverse are present in the AN languages. In complete reduplication
the duplicant R can be a single disyllabic root morpheme, a single word. an affixed
derivative or a compound word. In partial reduplication the duplicator "r" can be: a) one
initial syllabie of the root morpheme. b) two initial syilables. ¢) the right, final part of it.

Phenetic  variations of single vocals and consonants occur in some cases,
consonants changing frequently on the border of "t" and "R". E.g.:

/Malay/ pipi-pipi < pipi 'cheek': /Tagalog/ darating (da-dating) < dating 'come’:
/Bugis/  woromporong < worong 'bundle’.

In the IT languages the partial reduplication procedures of the AN type arc
practically absent. Here the patterns of diverse complete reduplication' prevail: among
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them alternations of nitial. of final/rhyme parts, some phenomena of vocal and
consonantal co-ordination deserve special attention. E.g.:

/Viet/ rung ruc < ruc 'bright'; cay coi < cay 'plant'(noun); /Pakoh/ tob kob < kob
'skinny"; ngong kingong 'trumpeting of elephant'.

The models of incomplete and secondary three- and  four-componental
reduplicates are used widely.

In some Mon-Khmer languages a number of rules for the phonetic alternations
can be stated. though not for all cases: in the Viet-Muong languages the situation is far
from that. The reduplication in the Tai languages has their own patterns: variability of
monosvllables is not characteristic for them.

B. ~ The question concerning the wholeness of root morphemes in reduplicates
is connected with the inner structure of reduplicate words. In some languages the initial
root morpheme in the same or slightly changed form comes as the duplicator while in
the other languages the duplicator can be essentially difterent from the initial morph.

The first situation is relevant for the MT languages.

On the contrary. in the Viet-Muong and Mon-Khmer languages the alternation and
variation of the morphemic forms evidently prevail; the initial monosyllables in the
procedurc of reduplication are frequently changed phonetically but the length is not
shortened and sometimes is even extended (the given above Viet and Pakoh examples
tllustrate such cases). Some pairs of morphs in Vietnamese are considered to be
reduplicate words with only one common feature, a suprasegmental one, i.e. an identical
tone. Here we see again the difference with Tai where reduplicate words as well as
other morpheme  combinations demonstrate the immutability of monosyllabic
morphemes.

3.5.4.  The structural instability of morphemes, their ability to be shortened. to
lose a part. to alternate phonetically may give rise to some questions.

Onc question, relevant to synchrony, concerns the status of morpheme as it was
defined by L.Bloomfield. as a basical undivided unit of morphological level. that 1s so
important for the structural analysis of every language. This question can be solved
differently. Some authors suggest the introduction of a new level, which is non-
morphemic and non-word. but which inciudes such a particular unit as duplicator, or

wideiv. submorph. This solution has been proposed by Yu.Gorgoniev and Yu.Sirk [Ad
Alieva 1980].

In my opinion this question can meet another solution, without such great changes
to the level structure. One can simply identificate and enumerate the morph variants and
- when possible-- their variation formulas at the morpheme / word level. Such an
approach is logically related to the wider phenomenon of the variation of morphemic
forms existing in many languages. (1 tried to lighten the whole problem in an article on
the classification of morphemes [Alicva 1985)).

D)

32, Semantical and functional classification of words.

Concerning this problem a number of oppositions may be touched: lexically full
words vs. minor words. denotative vs. pronominal words, negatives, part--of-speech
distinctions.
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3.2.1.  In the language types under discussion the universal division between
lexically full and minor words varies considerably. Under minor words I mean such
words deprived of denotative meaning and fulfilling help-functions as various
syntactical and non-syntactical grammatical particles, prepositions, articles, emphatic
particles, interjections. '

The prevailing of full words in grammacical roles in IT is contrasting with the
situation in OT where a great number of real particles exists without any denotative
meamng ( ety moloolcal elther)

~

In FT there are some sets of altlcle-hke particies and few prepositions while the
grammatical help-functioning of full words is not characteristic at all, because of the
existence of rich aftfixation. |

The MT languages are of intermediate character. They usually have inherent
prepositions, not very numerous, and few - very few - articles; at the same time many
grammatical meanings. including syntactical relations, aspectual, temporal, modal,
phase. orientation meanings are expressed with the help of full words ( some of them
with semantic losses or weakening).

An important feature of the inventories of minor words in the SEA languages is
the presence of various negative words: a general negation and a special one "not yet"
before verbs and adjectives, another before nouns, an imperative / forbidding one -
mainly before verbs, another one to express negation in possessive and existential
clauses. For e.g. Tagalog has unconjugational verb wala that substltutes may / mayroon

"to have, to be present” (both unconjugational).

3.2.2. The next division, -functional and semantic, is that between lexical and
pronominal words. The richness of pronoun paradigms is a well-known quality of the
AN languages. The pronouns here are able to replace nouns, adjectives, adverbs and
even verbs. Personal pronouns have paradigms of possessive forms, with their full and
short (proclitic and enclitic) forms, or sets of direct and indirect pronoun forms. | cannot
help underlying here that possessive pronouns, besides their normal functions, fulfil such
roles as agent by passive verbs, object / goal by active verbs, derivative (especially
substantivizing) function. expressing definiteness. and some other. Inclusive / exclusive
opposition in the first person plural is another characteristic feature.

The OT pronouns have some additional categories: dual number, alienable /
mahenable opposition, emphatlc benefactive series, adverb series [Krupa 1982: 68-77].

In this lespect the IT i1s quite dlﬁelent as Its languages are poor with personai
pronouns, usually even possessive forms are absent. The nouns variously denoting
persons and their age, gender, social states are used wndely instead of pronouns. Some
phenomena of this kind exist in the MT

The wide- spread feature 01‘ demonstratwe pronouns, common to many insular and
peninsular languages, is the triple paradigm of units correlating with the participants of
the speech act: close to the speaker, to the hearer, far from the both. This distinction of
demonstratives sometimes helps in rendering personal, spatial and even temporal
relations.

3.2.3.  Concerning the problem of classification of the full denotative words
which is very controversial itself - and this fact has had its reflection in many
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publications - [ only want to underline first of all one essential feature which may be
considered common to all the language tvpes under discussion and at the same time 1s a
point of their difference from the Nostratic. including European. languages. I mean the
opposition "substantives Vs predicatives”.

The first question is to what extent this opposition is deep and clear. And this
question can be answered only with "not".

In the IT analytical languages no morphology helps to differ verbs and nouns . but
with semantic, functional and distribution signs some part-of-speech classitications are
usually made in descriptions.

Although the FT languages have rich affixation in the sphere of verbal categories
and constructions. they have many items of coincidence of verbal and nominal
structures. My colleague L. Shkarban during many years studics this problem upon the
Tagalog material: she concludes: "Tagalog with its complicated developed morphology
is cardinally notable for the inseparability of its formal inventory (with few exclusions)
into verbal and nominal" [Shkarban1995: 20].

In the MT languages, though their morphology is less rich than [I'T. the verbal and
noun morphological patterns are more different. It is specially truc for Malay which has
endured more European influences.

In the OT analvtical languages the sets of particles play important role in word
classification. For instance. in PN verbs and participles are marked due to their
combinations with passive suftixes.

As to the AN languages generally. | think the cause of the absence of clear verbal /
nominal opposition lies by the special intensive influence of such dominant feature as
possessivity. The agent by a predicative inactive verb is expressed as a possessor by a
noun - i.e. by possessive pronoun or a possessive noun phrase. This fundamental fact has
several implications in the whole system of the language. Some of them were underlined
above. and the absence of a clear nominal-predicative opposition 1s on¢ more.

One more question concerns the belonging ot adjectives to the nommel or to the
predicative part of this opposition. In European linguistic tradition adjectives are
considered to be a nominal class. the second after nouns. They have the same
morphological categories: number. gender. cases. and needra link-verb to futtil predicate
function. The situation in the SEA languages is different because the words render -
qualities are close to verbs - stative verbs - in their functioning and distribution winle
any special derivatives for expressing not qualitative. relative  properties are absent
Thus. if in European languages the opposition looks like: "nouns + adjectives Vs
verbs". in the SEA region it is: "nouns Vs verbs + adjectives”. and not few linguists
speak about one class of predicative words with verbal and adjectival subclasses. ¢.g.
[Morev 1991]. |

4. Syntax. Phraselevel
4.1. Nominal phrases.

As it was mentioned earlier, in IT, MT. OT languages the main position of
attributive dependent words. be it adjective, noun. verb or pronoun. is on the right of the
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nuclear word: Possessive relations are expressed by such order also. More diversitive are
the positions of determinants. numerals. classitiers and classifiers with numerals: the last
o are espectallhy important i P Pronominal chitics i M and O'1 may have right and
lctt nectons, accordime o rules. Such phrases are described in cach grammar: a
stmimarising table tor T s presented. for example. in [Clark, M. & Amara P. 1983: 60).
In atl these Tancuages synthetic forms for expressing relative properties are absent. and
nouns or verbs are put in the position of attribute to a nuclear noun. I..g

— ¢
—

ANbday - Arap eentene rumah baru kit the tiled rool of our new house' (roof tile
house new welINCHy: Tonea-OT e whare o tooku matua "the house of my father’
(CART house PART my father)

In 1T special markers are optionally used to connect possessive attributes (Viet:
cua: Khmer: roboh: Thar: Khoong: Cam: nu™ ). blas:

Viet! ba con ¢ho mau den do con tor "those three black dogs o mine (three KL
dog colour black thing 1):

Khmer” stowphiw sii lieng pit kbaal roboh kn'om nuh "those two my yvellow
books ' (book colour vellow two KLEF thing | that):

“Thai/ thaid Khoenes phoo3 'the father's plouch’ (plough thing tather) [M.Clark &
Amara P.: 67].

1¢)

Cam/ 2wa nu™ ama tahla? 'my father's plough'.

In MT preposition are used to express possessive relations: there are also
attributive nnul\us joining verb and adjectives to nouns: all of them are optative. 1.¢.:

ey v
~

/Malay/ euru daripada anak Kami itu 'that teacher of our children’ (teacher of
child/children welEXCL that)y:  guru tua vang mengajar anak kami itu 'that old teacher
who is teaching our children (ATTR PAR'T to teach).

Some I'T and OT languages allow the preposition of possessive pronoun. In 171 it
is usual position for possessive pronouns in full form and qualitative attributes. In both
positions a dependent word is connected with its nuclear word by mceans of special
particle (Tag: nang/ng/na): ¢.g.:

"Tagalog/ bahayv nila -- kanila.ng bahay ‘their house' (bahay "housce):
bahay na bago -- bago.ng bahay new house'. but bahay nang bato "house of stone’.
12 Possessive phrases with verbal nuclcear.

One peculiar phrase model 1s to be mentioned regarding mainly M. but possible
also in F1T and OT. A kind ot possessive phrases with verbal base as nuclear are
combining both the meanings of an agent and of its active or mactive state (moyements.
acts of speech. physical and emotional states. qualitics): such a phrase can be the subject
in a clause which may have various predicates. L.g. /Malayv/ Jalanku terlalu cepat ' am
20Ing 0o quickl\" (Jalan.ku "going. ¢ “PRON.POSSTPERS.SING. terlalu too’. cepat
‘quick(ly)"): Jawabmu belum terdengar Your answer is not yet heard' (Jawab.mu 'answer
/1o answer+PRONPOSS.2 PERS.SING. belum 'mot vet'. terdengar 'can / could be
heard'). These plain constructions have parallels in the affixed passive / focus verbs with
agent - possessive pronoun or phrase. .g.:
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/Malay/ [Daftarnya] harus di.persiapkan [olahl setiap pelajar. ‘[ The copybook must
be.prepared [by] an each student.’

/Tagalog/ kantyang s.in.ulat 'written by hlm (his written): s.in.ulat ng kaniya.ng
kapatid "written by(of) his brother’ |

The existence of such COHSI!UCUOHS IS a caxdmal nnpluatnon of the pPOSSCSSive
dominant.

43. Verbal phrases.

[t goes without saying that verbal phrase structures in any lan"ug are most
diversitive. the more so if we compare different languages. It is.especially true for the
T languages with their focus structures and for the OT languages disposing of various
analytical voice and ergative-like constructions with poly-functional possessive
cxponents. |

The characteristic position for a dependent actant noun is on the right of the verb.
But there is an important difference here between the three AN types and the IT. In IT
dependent nouns follow their head verb immediately and render object, goal or locative
actant, while in the AN languages voice and focus verbal affixed forms take initial
clause position and the noun after them is usually an agent. agentive marker is hereb)
optative (in Malay) or often coinciding with poqsesswc markers (in Taﬂalou) Fg

/Malay/ di.ambil [olch] a)dh ‘taken by father (PASStakc [by] tathcr)

/Tagalog/ [ang mga wika.ng| s.in.a.salita ng ama '[the languages] spoken by the
father' (PART PART language. PART+ATTR to. speak +F OCUS+PRES of father).

As a feature very characteristic for different analytical languages the verbal seria
[ 1z ati1onmustbe underlined. Strictly speaking, a series of two or three verbs that are
expressing one and the same process / action. movement. state in one situation
(proposition) should be considered. serial construction. The verbs expressing different
actions (states etc.) can follow each other also without rendering such relations as time.
result. purpose. cause. comparison: however here transformations into explisit
expressing are possible. object or goal nouns can be inserted as well. ‘This is another
kind of polypredicative construction. With both of them, all the semantic attributes to
verb can be expressed. that are rendered in flexional languages with non-tfinite verbal
forms (for instance. in Russian: by participle, infinitive, adverbial forms of verbs) and
by adverbs. In the called verb combinations ‘their lexical valences are exposed and the
dependent verbs usually follow the heads.

At the same time in analytical languages (including MT again) a verb in predicate
function may have . when necessary. variuos markers of referential or communicative
meanings. such as tense, aspect, modality, mode, intention. Their usual position is In
front of the head (in contradiction to the main word-order law, but in agreement with the
frequential rules of inter-level relations., see 2.2). These markers are mostly special verbs
with weakened lexical meanings, sometimes delexicalized completely. They constitute
limited inventories. more or less proximate to paradigms, and enter in quite regular
phrase patterns serving predication,

As particularly characteristic for I'T. there are framed structures enclosed into two
inter- mlatm“ are ’lmmdthdl markers (temporal, aspectual. negative, interrogative,
imperative etc.). k.g.:



/Viet/ Co co thich di bieu tinh khong? [Panfilov 228] 'Do you like to go for
demonstrations?' ( co 'you'. co 'have', thich 'to like', di 'to go'. bieu tinh 'demonstration.
khong 'not'):

/Cham/ [.u? ni hu ?wa jo. "This plot is already ploughed'. (lu? 'plot’, ni 'this'. hu 'to
have: PASS: PAST. ?wa 'to plough', jo PERF): Ai nan hu naw Hanoi ?oh. 'He did not go
to Hanoi'. (aj nan 'brother that: he'. naw 'to go'. ?oh 'not") [Alieva, Bui Khanh The
1999:139. 144].

S. Syntax. Clause level

5.0 . The sentential syntax is indisputably the central domain of language system
becausc even in morphologicallv rich synthetical languages all forms are made to fulfil
functions in sentence. For the aims of comparison in this survey | consider it interesting
to touch two problems: the role of word-order and the expression of possesive predicate
relation.

5.1. The functions ot word-order.
This problem is viewed in connection to predicate - actant, or case, relations.
In I'T and OT. both analytical. the clause level is organised differently.

In I'l" the main device is strict word-order rule: "Subject - Predicate” or "Subject -
Verb - Object” (S-V-0): each member can be a phrase, but the explicit marking of
function is not obligatory .

In OT word-order is also far from free, it is mainly V - S -O in active and ergative
constructions, and V - O - S in passive (with special suffix by the verb). Each member is
marked by particles signalling its function and some other grammatical meanings. E.g.:

/Hawaii/ Ua heluhelu ia i ka leka. 'He has written the letter'. (PART+PAST write
he PART+TRANS ART+SING+DEF letter); Ua heluhelu 'ia ka leka e ia. "The letter has
been written by him." (PAST write PART+PASS ART+SING+DEF letter
PART+AGENT he). [Krupa 1982: 1035].

Principally different are the FT languages with their rich verbal conjugation in
syntactical (focus) and referential (tense / aspect / mood) categories. Dominating. neutral
word-order here i1s similar to OT by the initial position of predicate verb which 1s
characteristic for the AN languages generally: personal pronouns follow it, while
dependent actant phrases with particles indicating their syntactical functions are placed
to the right. E.g.:

/Tagalog/ Sumulat siva nang unang tula. 'He wrote a poem'. (sulat 'write™>sumulat
write ACT+PAST he PART oneNG poem).

Sinulat niya ang isang tula. 'A poem was written by him' . (writePASS+PAST his
PART oneNG poem). [Podberezskij 1976.

With the explicite devices of syntactic relations there is great freedom for word-
order changes, for topicalization.

52. Possessive predicate relation.

It is easier to proceed again from the IT languages that have actively used special
verbs with meaning "to have". In the languages of Eastern Indochina such as
Vietnamese, Muong, Ksingmul, Cham, Chru we find verbs with cumulative meaning "to
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have / to be": Viet co, Muong co3. Ksingmul kuj (kujh)., Cham hu. Chru hu: these

lexemes are similar in their phonemic structure and perhaps have the same origin.
Khmer has lexeme mean "to have".

The clauses rendering possessive predication (negative as well) have usual S-V-0
structure: S (possessor) - has/have/had - O (possessed).

[n these languages such a verb fulfil many additional functions. not directly
connected with possession: tense/mode (Cham: relative past . realisation). ability (Vict.
Cham), property (Cham: hu klaj 'wooded'. klaj 'wood'): they participate in expression of’
questions and negations.

The Tai languages have more diversified devices in the domain "to be. to have".
As L.Morev shows. there are special verbs, mainly common phonemically. for the
meanings "to be", "(not) to be", "to exist somewhere". "to have". E.g.: /Thai -
correspondingly/: penl; (maj3) chaj3: ju2; mil. [Morev 1991: 152-155].

It may be concluded that the IT languages have a lexical possessive dominant
exposed by a special verb. At the same time, possessive pronouns arc very few here.

The situation in all types of the AN languages is principally different. As it was
already mentioned in 3.2.2, they usually have rich inventories of personal and possessive
pronouns.

As to the lexeme "to have", the OT languages have non at all: in I'T there are
inherent lexemes (Tag: may, mayroon -unconjugated verb); in MT such an inherent
lexeme is also absent, but secondary forms had come to existence. together with

borrowed words. The absence of a proto-AN lexeme "to have" is testified by Wurm &
Wilson's Finderlist [1975].

Comparative linguistics indicates that the absence of special morpheme "to have"
is more the rule than the exception. E.Benveniste [1960] states that in a great number of
languages the existing lexemes meaning "to have" are of late formation, and the original
nuclear clause models do not include such predicates ( Note 3). I think nevertheless that
this problem must be put in comparative typological studies as well as in practical
descriptions.

In this domain there are devices of their own nature in the AN languages.

Firstly. possession is expressed through the idea of existence. In MT it is realised
with the use of possessive phrases related to situation by means ot lexemes "to be". often
in negative or interrogative clauses. E.g.: /Malay/ Aksi itu ada akibatnya. "That action
has / had result"; Aksi itu tak ada akibatnya."That action has / had no result": Adakah
akibatnya aksi itu? "Has / had that action any result?" (aksi 'action’, itu 'that', ada 'to be¢ /
have'. akibat.nya 'result. POSS+3 PERS', tak 'not', -kah PART+INTERROG). (Note 4).

Possessive phrases are widely used in topicalized sentences: e.g. /Malay/ Aksi itu
akibatnya banyak. "That action had great result' (banyak 'many'). In 4.2.2. clause
constructions with verb-nuclear phrase as a subject were shown. | |

In OT a possessive phrase is joined in a clause with various particles expressing its
predicative reference, and this is sufficient to render possessive proposition. In the PN
languages special full possessive pronouns are used in postposition to nouns; some
authors consider them predicates [Krupa 1982:132]. though initial clause position is
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normal for predicates (verbal). E.g.: /Maori/ He whare toona 'He has a house' (he+
PART+REF whare 'house'. toona ‘'his/her'). /Hawai/ He makuahine ko'u. "I have
mother'. (he PART. makuahine 'mother'. ko'u 'my'). [Krupa ib.].

Another, specitic for the AN. device of rendering possessive relations is of
morphological nature. Sentences with predicate exposed by a verb with special prefixes
rendering possessive meaning "to have the object”" (shown above in 3.1.2) are more

oftenly used. for eg. in MT, in order to express the idea of possession, than clauses with
verb "to have"; this is especially true for interrogative and negative clauses. I=.g.:

.
o

/Malay/ Kini kamu sudah berijazah. 'Now vou have already the diploma': Kamu
belum berijazah. ' You have no diploma yet';

Kamu sudah berijazah, bukan? ' Don't you have the diploma?' (kint 'now’, kamu
'vou', sudah PAST, ber.ijazah 'having diploma', belum 'not yet', bukan 'no').

6. Conclusion.

My whole presentation has such a concise form that it. looks like a conclusion
itself. And it is indeed because | summarised here the results of previous studies. mine
and not mine. An actual conclusion can only be in the form of a table which I tried to
build. a - - , | : .

NOTES | |
I. In working out this terminology in English. I have used the "New Webster's
Dictionary" (1988: 483, 1257).
2. The system was elaborated in the 70-ties when a collective project of
“investigating reduplication in the SEA and FE languages was in process in the
Department of Languages of the Institute of Oriental - Studies, Academy of
‘Sciences of the USSR. At the first stage of the work the late Yu.Gorgoniev took

active part in it. The result of this work was a book of articles in Russian [Ad.
Alieva ed. 1980] . |

3. Neither Slavic, nor Turkish languages have an inherent lexeme "to have".

4. This construction has almost exact parallels in Turkish Azeri: Ta'za' kitabi war. 'l1¢
has a new book' (ta'za' 'new'. Kitab.i 'book+ PRON+ POSS 3PERS).

Abbreviations

AA Austro-Asiatic

ACT active voice
AGENT agentive |
(Ad)  "Addition" to Bibliography:

in references.

AN . Austronesian
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ART article

ATTR attributive
BTV Bijdragen tot de taal-. land-

~en volkenkunde (Ieiden)

DLL detinite

DV Dal'nij Vostok - Far Fast (East Asia).

-1 Iar Last

S Philippine type

il future

ICAL International Conference on AN linguisties
INK infinitive |

INTERROG

interrogative

'l Indochinese type
JUVA Jugo-Vostochnaja Azija

- South-East Asia

M. MoOscow.

MT Malayan type |

O object

Ol Oceanic type

P predicate

PART particle

PASS passive voice

PAST past tense

PL.RS person

PL plural

PN Polynesian languages
POSS POSSESSIVE

PRL-S present lense

RI-F reicrence

S subject

SEA | ~Southeast Asian)
SING singular

TRANS transitive

\% verb. verbal predicate
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AN APPENDIX TO  Natdlia F. Alieva
TYPOILOGICAL COMPARISON OF THE SOUTHEAST ASIAN AND
PENINSULAR ILANGUAGES: I\/I()RI’HE'\’]E AND WORD LLEVELS

Morpheme level 1 or Ml t 1
| i [
- Struc- lexical root morphemes o + + I+] [+]
- -tural Mono- |
| pat- syllabic | particles. . + + + o+
- -terns - disvllabic | lexiacal root morphemes oo +/- + + |+ '
.t o ] |
| TV FPL S B U B S I B
* L |
| bound units in compound words ... + [+] + 0 [+]
CAUpHCAlOrS. e, + + + 4+ |
- Funec-
' tional Clexical morphemes/words + + + +
| proper ﬂ |
-ties free E particles
t grammatical.............. [+] + + -+
| cmphatical, onomatopocic ... + + + |+ ;
" Word level: |
,
 Lexical | Nuclear words in phrases ..o, |+ + + +
dcenotative | ’ |
particles. . + = B R O e
[ Gram- PICPOSTHONS. oo | +] + + +
- matcal artcles ... - +- | |+ |+
~ (non- Ligaturcs (attributive and - +/- - ‘ +
nuclcar) | predicative linkages) ; |
-~ Pronouns personal |+] 4 + o+
~Pronouns posscssive - + + 4+
Pro- Pro-verbs (verb aflix+pronoun) - - + +
| nominal l Pro-adverbs (verb alfix+adverb) - | +] + s +
t _ _ — - - - R S
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|

Personal pronouns orT | MT | FT
T
, ) I B .
 Left ] Predicate relation (S-P) e |+ 1+  #
Com- position Lo |
plctc | noun Phrasc patterns.. - | [+] - | =
Right Predicate relation (P-S) -0+ + +
Jorms | position (o | |
~noun POSSCSSOL. i + -+ -

~ Lelt Predicate relation (S-P): .

' position 1o ACUVC oo, | + + + +

- yerb PASSIVE oo [+] | + b s

3 Phrasc patterns with actants......... L+ + +

. Right Predicate relation (S-P): + +

{ POSILON LO | 4ClVE oo - + + +

E verb PASSIVC oo - + + |t
~ | |Phrasc paucms with actants....... | ¥ |+ |+ |+

- Left Phrascs with active verb............ - + + | -
Short position to | Phrascs with inactuive verb ... - + + ‘ +
clitic , noun |
lorms ' Phrascs with active verb ‘

~ Right Clitic as agent/actant......... - + S

position (o Clitic as goal/object ............ - + + |+

| verb ,

Phrascs with inactive verb |
N ~ Cliticas agent/aclor e | = |+ |+ |+
Clitic - morphological agrcement | ‘
forms by person in predicate pair - [+] | +/- -

Possessive (oblique) pronouns -

. Lelt |
Com- position to | Possessive phrases i | - + - ; +

- Right
[orms position Lo | Possessive phrases i |+ + + o+

nown | | a
- Left | Phrases with active verb .. - - - -
position Lo | i
verb Phrascs with mactive verb ... - L+ - [+]




| Right }
~posiuon to | Phrascs with actuive verb: | |
verb pOSS. pronoun as agent............ - - - ; -
poss. pronoun as object/goal ... | - + +/- 1+
[
Lelt | |
position to | Possessive phrases oo -+ A ‘
Short ~ noun *W ) o e
clitic  Right
[orms | position 10 | Posscssive phrases oo - + + ' +
__noun
- Left Phrascs with active verb:
' position (o chtic as agento., - +/- 0+ 4+
verb clitic as object/goal........... : - TR VAV
Short ,
clitic Piirascs with inactive verb: |
forms clitic as agento..ee.e.. - H- | = | H
ﬁ clitic as object/goal............ : - +/- | +/- | +/-
Right Phrascs with acuive verb: |
position to | clitic as agento. e, - - - -
| verb clitic as object/goal.......... - + + |+
|
Phrascs with inactive verb: |
| clitic as agento..., - + + +
n | cliic as object/goal......... | - | +/- | +/- 7
| - Word-level
Classes and structural procedures:
Monomorpheme (root) words
afllixation
word-composition
Mono- | 1CXICAT e + [ +]
mor- grammaltical:
phcme PATLCIES oo + + + +
(root) | prepositons ... [+] + + +
words ' ATUCIES o - - [+] +
| ligatures. ..o - + - L+

28



Affixation: Tvpes of affixes

MT

FT

Alfix-
ation

prclix

Segmental prefixe. v
prenazallZation.. e,
Quazi-prelix (borrowed denotative
prefix compleXes o,

+/-

+
- - +

prefix + confix oo - - + +

Prefix + nfiX oo - - [+] +

sullix § +

scgmental inherent suffix ...
quazi-prelix (borrowed unit)....

confix

Stable monoscmantic combination
ol pretix + suffix

infix in a root morpheme....... | +/- - +/- +
1N @ PIelIX v, - - +/- +
- + +

Incorpora
tion

affix + frec phrase ..o,

Affixation: functions

Alf1x-
ation

deriva-
tive

nommal

verbal e, -
actancy / casc relations:
differcnciated transitiveness .......... - +/-
causative-factilive ... .ovevveveenen, - [+]
Gram- ACLIVC-PASSIVE VOICE .o - [+/-
matical | fOCUS / tTIEET ..ovmvvmvooreveeveeeesrerce - ]
recferential categories: -
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|
i

Syncre- nominal words ... 1 - { o |+] ]
tic: verbal Words e - + 0+ +
dervatve : ;
; | o+ Cramin- gé ’ i
trcal : i | ' ;
| functions | | 1 | ?
, — . j.
| - Inflex- | Two or three grammatical { - - I + +
(l  jonal /! meanings i once unit | | |
'______w__ﬂ_____W______»W'(n'd-compuunding 1 Ir | OT | MT FT '
~Nol | With bound component: wwW, Ww + + + +
Com- structural-
pound 1y cqual
words LO phl'alSC |
~pattern ?
|
Com- Structural } Two-componental: WW?™ + + + +
posite  -ly cqual | Thrce-componental:
words o phrasc 1 with relative clause: N-SP.... : + - - -
- pattern cqual to predicative clausc:SPO .. | +/- - - | -
v Reduplication
R=M= | Iden- | complete: Rer=M+M ... | + | [+] | [+] | [+]
mono- t_ tical: partial: R+r= M+(M-X) ... + - - L =
syllubic  diverse: | complete : R4r=M+m ............. + - - -
lexeme | partial: R4r= M+(M-X) e |+ | = | - -]
R=M= [den- | complete: R+r=M+M ... o+ + +
di-  ucal _L partal: R+r=M+(M-x) ... | - | + i} +H,
syllabic - diverse: | complete: R+r=M+M" ... ... - + + +
l('““_mf,_.w___ EP‘”_“L” R'H: r\_/H' (_1}1:} ) i 4_; - E- R T = 1!
R=W lden- L complete: Rer=W+W ‘ - - + + :
= tical: : l
al+M % |
=al+al ' lden- partial: R+r=M+al+al ..o - - - +
trcal: L - B |
W+w: | Iden- complete: R+r=(W+w)+(W+w) + |+] | +/- | +
compou tical: R+r=(W+W")+(W+W*") | - | +] + +
nd |
W4+W’
Compo ;
Ssitle
| |
IO B —— — i J
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r Secondary reduplication |
Complete | R+ =(M+MO)+M+M) o |+ | - o]
« plain |
- Complcte | R7+r'=(M+M)+ (M7 +M) o | +- - -
Inverted i
R incomplcte | R’+r’'= M+M+M’
: i or M+M’+M’
R+ } ~ or M+M'+M
{ or M'+M+M" ... +/- - -
Code:
+/- the phcnominon in some languages 1s present, in somc other is
not,

[+] the phenomenon is present in {ew cascs, 1rregularly,

[+/-] rclavant not for all languagces of the type,

M morpheme,

m submorph, mprphceme variant,

W word (including frcc morphemes),

W bound unit in compound word,

wW, Ww compound word

af affix

R . duplicant, producing unit

r duplicator, produced unit, added to R,

rR, Rr duplicated word.

N noun

O objcct,

P predicate,

S subjcct.
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SO SANH LOAI HINH CAC NGON NGU DAO VA BAN
DAO G VUNG DONG NAM A: CAU TRUC NGU PHAP

Natalia F. Alieva
Nguveén Thi Kim Thu dich

0. DAN NHAP

().1. Cdc ngon ngtt trong khu vue doc theo ban dao Bong duong va ciac dio ¢
ving bi¢n Nam (Thdi Binh Dudng) ¢6 rat nhiéu loai hinh cdu trdc tir phin tich tinh
tri¢t d¢ dén tong hdp tinh cao d6 v6i nhidu bidn the trung gian. Viée so sdanh dong dai
veé mdt cdu tric cla cde ngdn nglt ndy ngay cang can thiét va hitu ich cho nhitng muc
dich dung phdp khi moi lién k&t gitra cde qudc gia va din (dc trong khu vue ngay cang
phdt tri¢n. Nhd d6 nhitng hau qua cda thdi ky phin héa thudce dia trong khu vuc nay
ngay cang it dudc cam nhan.

0.2. Pa ¢4 nhiCu cong trinh nghién citu to 1dn va rat thanh cong trong VIEC SO
sdnh cdc ngdn ngl trong khu vite, dac bit 1a so sdnh lich sit. Tuy nhién, vin cin (im
th¢m nhi¢u hudng tiép cin loai hinh hoc vé milt ngit dung hon d¢ xtr Iy t liéu ngon
ngtr phong phi mdi ¢o dugc.

().3. Trong nhitng ¢Ong trinh so sdnh cdu tric trudc diy cdc nhd ngdn ngit da sO
tap trung vao nglt dm va dm vi hoc, dudng nhién chd y&u 1a vao nhitng van d¢ nhu
nhitng dac tinh cua thanh di¢u va 4m vuc, tién thanh hau héa. qua trinh trudc va sau
hi¢n tugng bat hoi, va vao nhing dic trung khdc cua cdc ngdn ngit § BPong duong.
Con doi véi nhitng ngdn nglt Nam Bdo (AN) von thudng khong ¢6 nhitng hién twing
ngt &m phic tap loai nay, vi¢c nghiCn citu thudng tap trung vao nhitng tuwong \ng am
vi hoc gitta cdc ngdn ngit, vao Am (3 va tat nhién 1a vao nhitng van dé cda 4m mii nhu
tién mai hod, mii hod phu 4m § bién gidi hinh vi — mdt dic trung quan trong. Nhitng
dic di€ém v¢ phdt Am ciing thudng dugc mo 4 trong nhitng sdch hudng din va sich
ngl phdp twong ng, trong dé mot s6 da xuat hién giai doan diu clda viée nghién ciu
bing khi cu.

0.4. Bi trude va thic day cho nhitng nghién cttu ctia 16i v& so sdnh cdc ngdn ngtf
Pong Nam A (6m (4t trong bai nay vé nhiéu mat 13 du dn chung nhim so sdnh loai
hinh hoc nhitng ngdn ngit § Pong A va Pong Nam A di dudge (ién hanh wr vai thap ky
nay (bdt dau tr 1960) do cdc hoc gid cla khoa Ngon ngit Vién Nghién cttu Dong
Phuong, Vién Han Lam Khoa hoc Nga, Mat-xcd-va.

Cong trinh ndy bdt dau véi viée xudt ban hang loat tuyén tip cdc bai ngdn mo 4
nhitng ngon ngit khdc nhau & chidu A va chau Phi (nhidu ngdn, ng trong s& dé dudc
md (4 1an diu tién): mot vai hoi nghi dude tidn hanh dit trong4dm chd v vao lich st
nhitng phuong phdp, va phudng phdp ludn trong vié¢e nghién cttu loai hinh hoc ngon
nglt; mot s sdch tap trung cdc bai viét dugc xuat ban vdi nhitng chi dé cu thé theo
hudng loai hinh hoc (hinh vi, tr phdp hoc, dai tr, hi€n tugng ldy, tir ghép, ci phdp, trit
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tw ) dong thoi vdi hang loat nhitng hdi nghi va an ban v¢ loai hinh hoc dai cuong ¢
Leningrad/St. Petersburg (nhitng tuyén tdp nay phan 16n dude gidi thi¢u trong phan
Phu trang cua Tai li¢u tham khao & cudi bai vi€t ndy va trong [Alicva 1998]). Nghién
cttu cac ngén ngtt Pong Nam A 1a mdt nganh mdi trong Ngon ngit hoc Nga/Lién Xo.
va da dudgc dac biét luu y. |

1. BINH DIEN HiNH VI

[.0. Bat cit mé ti nao vé cau trie & binh dién 1Y ciing 141 y&u phii disau nhitng
nhin x¢t v¢ hinh vi. Trong hang loat nhitng van d¢ cla cdu tric hinh vi, quan tong [a
st khdac nhau cia hai loai hinh chinh: mot ctia cdc ngdn ngit don ti¢t tinh & bin dio
Dong dudng va mot cua cde ngdn ngdt ddo song it tinh.

l.1. Ti¢ng Vict-Mudng th¢ hi¢n tinh don tiét triét d€ nhat. Cdc ngdn ngit Tai ¢
hai dic trung twong lién: (1) su vudt troi cia cic mo hinh hai-, ba-, bon- 4m vi trong
mot hinh vi don ¢t véi nhiéu han dinh v& vi tri bdo trtde sy ton tai mot s khong
nhicu nhitng don vi ngdn ngit phian doan tinh kha hitu trong ngon ngit dé; (2) bu vio
d6 1a nhitng phuong tién si¢u doan tinh ¢6 chite ning khu bict gitip th¢ hi¢n mdt so
lugng rat 1dn nhitng khdi niém ngit nghia. Am vuc va nhitng dudng nét thanh dicu 1a
nhirng phudng ucCn siCu doan tinh ¢6 chic nang am vi hoc.

[.2. M0 hinh hinh vi song ti¢l vdi mdt s6 han dinh vi tri 14 loai hinh chung ch
yCu cho nhitng hinh vi ti¥ vung va hinh vi dai tr thuc trong da s nhitng ngdn ngd
Nam Ddo. Hinh vi tr vung don va tam (i¢t cling (0n tai véi sO luong wdng doi khdc
nhau. Nhitng hinh vi tht y¢u, hoic 12 wr do (tidu wr va gidgi wr. dar tr rang budc), hodc
12 han ¢h€ (phy 10, y&u (3 ldy) thudong 1a don tct. Trong cdic ngdn nglt Nam Ddo sd
luong Am vi khong nhicu, ddc bict 1a it nguyén am, cung vdi nhitng han dinh vi tri xic
dinh da tao ra nhiCu cau tric hinh vi diic trung trong cic ngdn ngit do. Trong mot s6
cdc thit tiéng vira néu, trong 4m chi 1a hién twgng ngt 4m, con trong mdt s6 it ticng
khac, trong 4m la hi€n tudng am vi phan bi¢t dudgce y nghia tr ving va ngtt phap.

1.3. M4t s6 nhitng ngdén ngit Nam Do & ria phia Bic, trén cdc hon ddo gin
viung ban dao — Moklen, Mokhen, Urak Lawoi, cling nhu Achch ¢ Bic Sumatra va
cung ¢6i ngudn vdi ching 1a nhém tiéng Cham & Vi¢t Nam va Campuchia hinh thanh
mot tiCu loai riéng bi¢t. Cdc th ti€ng nay it nhi¢u da tién hod (r mo hinh hinh vi
song i€t thanh don tiét; theo hudng két hdp vdi sy dich chuyCn trong dm ngl dm hoc
(r Am tiét k€ cudi sang Am tiét cudi din dén viée 4m tiét k& cudi dan dan bicn mat.
Hi¢n twgng nay twdng lién mot cdch ¢6 hé thong vdi su tién hda cla nhitng dic trung
quan trong khdc. Vi thé ¢é thé néi dé€n mot ti€u loai loai hinh hoc dic biét 6n tai
trong ho ngdn ngit Nam Pdo thudng dude goi 1a ti€u loai “luc dia”. Toi ciing can néi
ngay la tiéng Cham dudng dai khong nim trong ticu loai nay vi né da mat hét nhitng
dic trung chinh cia ngon ngit Nam Ddo va phadt trién thanh mot he thong phén tich
tinh hoan toan nén thuc su da thudc vao loai hinh cdc ngon ngit Pong duong. VE binh
di¢n hinh vi ¢ thé k& luin su doi 1ap chi yé&u giita cdc ngdn nglt ddo va bdn dao la
do cdc ciu tric hinh vi song ti€l va ddn Giél trong cdc ngdn ngit do.

o8
(U8



2. VE CAC PHUONG PHAP SO SANH

~

2.1. Khi quan tAm d¢n cdc ngon ngdt G khu vie rong 16n nay. nha ngon ngl
khong thé so sdnh dong thdi 141 ¢d cde ngdn ngit dio vai @ ¢d cde ngdn ngd bin dio.
Trude d6 ching ta ¢in phai khdi qudt héa nhitg dic diém ¢iu trdc dién hinh; nghia 1a
can hinh thanh nhitng khadi ni¢m loai hinh cu th¢, mdi loai 1a mot hé thong nhitng dic
di¢m quan yCu v¢ mit loai hinh, va chinh xdc 12 phdi so sdnh nhitng loai hinh nay vdi
nhau. Tom tat nhitng y ki¢n ¢é dude wr truede dén nay. 161 thiy ¢6 du chimg ¢ d¢ noi
v¢ ba loai hinh chinh: nhém (iéng M lai (MT), nhom tiéng Philippihc (FT), va nhom
i¢ng Pa ddao (OT). Toi di dua ra cdc ludn ¢ va 10ng k€t nhitng dic di¢m cia cidc loai
hinh nay trong [Alicva 1998: 170-206]. |

Toi khong cho riing ba loai hinh vira néu ¢6 chita 1at ¢d nhitng khdc bi¢t vé hé
thong ctia toan bd hing ngan nhitng ngdn ngit Nam Ddo. C6 thé van con vai loai va
chdc chidn 1a nhicu tiCu loai nita can duge dinh hinh du ¢6 tinh dén nhing dir lic¢u pha
h¢ hay khong.

Nhitng didc di¢m cla loai hinh nhém tiéng Pong duong (IT) trinh bay dudi dang
bang trong [Alicva & Bui Kh.The 1999: 160-163] cling da dugce d¢ ¢ap dén trong
nhirng nghién ctu khac.

Nhitng dic diém cia mdt loai hinh doi khi dude trinh bay nhu nhitng khdi ni¢m
ngdn ngw triru twgng; nhung dor khi chung lat duge minh hoa mdt cach hi¢n nhic¢n
bing nhitng sw ki¢n ngdn ngit cu thé. Trong trudng hdp nay Bi s¢ dung di licu wr
nhitng tht tiéng ti¢u bi¢u cho mdt loai hinh nhat dinh, vi du nhu dung ti¢éng Ma
lai/Indonexia dai di€n cho loai hinh Ma lai, Tagalog cho loai hinh Philippinc, Maort
cho loai hinh Pa ddo, mic du s¢ khong loai trir nhitng th tiéng khdc. Boi vai loai
hinh Bong dudng (01 s¢ ¢ dua vi du tir mot vai thit tiéng thudc nhitng ho ngdn ngi
khdc nhau: Vi¢t va Khmer dai dién cho nhém ti€ng Nam A, Thdi (chuin) cho nhém
Tai (Tai), nhat 1a tiéng Cham la thi ti€ng 16i da nghién citu biang cdch tu thu thip tai
licu thue dia va cOng bo k&t qud nghién ctu trong cudn sdch [Alicva & Bui Kh.The
1999]. Cdc thd tiéng ctia nhém Mién dién ¢ Pong duong ¢é nhicu thude tinh riéng
nén 101 da khong x&p ching vao nhom tiéng Pong dudng.

2.2. Vi¢e nghién citu cdc ngon ngit § khu vue Pong duong hi¢n nay dang phat
trién nhanh chéng theo nhi¢u hudng khdc nhau va dudge nhiu dai dién cla nhing
trudng phdi ngon ngtt khdc nhau tham gia. Hién nhién mdt nha loai hinh hoc ¢6 nhicu
phuong phdp va th¢ gidi quan khdc nhau d¢ lwa chon. (Trong do ¢6 nhi¢u phuung
phdp va th¢ gidi quan thicu nhitng cdach tiép c¢in ¢o tinh h¢ thong.)

“Loai hinh™ doi vdi chiing 101 1a loai hinh cta nhitng h¢ thong ngdn ngir. Trong
mot loai hinh nhitng binh di¢n i phdp — hinh vi va wr — tudng licn déu din véi nhitg
cdu tric cd phdap. | | |

Co th¢ dua ra vi du cho su tuong lién déu didn cta nhing binh di¢n via ndéu.
Trong ngC)n ngu hoc, trude hét 1a trong nganh nghién cu cic ngdédn ng nhém TuyCe
cla Nga, da hinh thanh qui luit tan so chi ra riing trong mot hé thong ngdn ngd, vi tri
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VUGL trdi cda cde phu O cla i va vi Ui vudt troi cta cde (r phu thude clia ngl ¢o quan
h¢ wrdng thudce. Theo N. Baskakov, sau do [a N. Gadjicva va B. Screbrennikoy (xem
Tai licu tham khdo). ¢ th¢ dua ra qui Tudt 1dn so v¢ sutwong Hicén trye Gép gitta nhing
binh di¢n (r phdp va cd phdp dua trén su trivu twong v&é mit nglt nghia 10 gich cta
nhirng don vi twong tng trong c¢i hai binh di¢n. Tdi dd nghién ctru vian d¢ nay vuot
qua bitn gidi cua nhom Géng Altai, va dua ra qui ludt tan s0, ch khong phai mot pho
ni¢m, v¢ su wong lién gitta cdc ¢idp do ngdn nglr nhy sau:

|. Hiu 10 v chi t0 ngit phdp hiu gidi (r twong lién vdi vi i bén trdi cda cde

~

phu thudce trong ng doan (tinh ngd so vdi danh wr; danh e dicén (0 so vai dong (r):

(-

dong wr vi ngr dung G ménh d¢ cudi.

2. Tien 10 va ¢hi 16 nguo phap tucn gidi (r wdng lién vai tinh ng@ dat sau, bén
phai so vdi danh (i ; danh w dién 16 so véi dong tir; dong tir dirng & ménh dé dau.

Ludn chitng nay ¢6 v¢ quid hé thong va li weong, nhung tinh hién thue clia né 16n
tai trong nhicu ngon ngr. Cong thie | ng vdi cic (hi tiéng Altai va phan ndo vdi
Hdn-Tang, con ¢ong thic 2 dng véi nhicu th ticng Nam Dao. trude hét 1a ticng Ma
lai, dicu da thic day dinh hudng nghién ciu cua toi. Trong hie dd, wrat ur e twong doi
(e do trong ngt doan 1On tai trong nhimg (h tiéng ¢6 ¢ phu 16 bén phii va bén trii.
vi du nhu ticng Nga (bién hinh) va Tagalog (chiap dinh) chinh 1d phin bi¢n cda k&l
luan trén.

3. BINH DIEN TU

3.0 Nhitge don vi thigone dicoc cot la e co the duoe xem aét o goc do cat truc

hinh vi cung vai nlaine thaoc i chice ndne va nei nghia.
3.0 Cau truc tir

Trén quan di¢m ciu trie W, ¢6 su khidc nhau gitta cdc ngdn nglt phan tich tinh
nhom Da dao, Bong dudng véi cic ngdn ngd it nhicu (dng hdp tinh nhom Philippinc
va Ma lai. Hat nhom sau nay, dic biCt 1a nhom Philippinc. rat phong phu cdic md hinh
chidp dinh bao gdom tién 16, hiu (0. trung 6. 1icn 0 va phu 16 k&t hdap. Cac thit tiéng
phan tich tinh thudng khong ¢ nhimg mo hinh nhu (he,

3.1.1. Tu don hinh vi

Tu don, du [a wr ¢o mdOt hinh vi trong cac tha ucng Dong ducsng hinh vi - ddn
UL hay [a 1 song UCL trong cic th ticng Nam Dao hay Khmer, déu ¢é mat trong
mo1 ngon ngw uy i I¢ rat khdc nhau.

Cdc ngdn nglt Pa ddo, cing nhu cdc ngdn ngtt Pong dudng, ¢d ciiu tric phan
tich nhung tinh chidt phan tich ctia hai loai hinh nay ¢d ban khdac nhau. Cdc ngdn ngt
ba dio thudgng khong ¢6 phu (0 ¢6 khi niding sin sinh, nhung nhitng hinh vi cing gdc
vdi nhitng phu 10 Nam Dao dude dung nhu nhitng chi (6 ngtt phdap w do dudi dang
ticu (r ditng bén trdi hoidc bén phai. Ngude lai cic thit ticng Bong duong khong ¢o
hodc ¢o rat it nhitng tiCu W lam chi 10 ng phdp, va nhicu tr vi khdc khau da dugc
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dung lam chdc nang nay. Vi du 101 da dung phuong phdp dinh luong cua Greenberg
d¢ phan tich cdc vin ban tiéng Maori (OT) va ti€ng Cham (IT) cho thdy nhi¢u k&t qua
thd vi: 4 I¢ gitta hinh vi va «r trong tiéng Maori 1a 1.03, con doi vdi tiéng Cham la
1.02; 1i 1¢ gitra tiCu tr va r trong tiéng Maori 1a 0.44, d6i vdi ting Cham 12 0.14.
[Alicva, 1992] |

3.1.2 Phép ciu tao i bing phu 10

Trén quan di€m chdce ning, nhitng mo hinh phu & doi khi ¢6 chiic niang phdi
sinh, doi khi ¢6 chite nidng ngit phdp va dé 1a di¢u binh thuong. Mot diac diém clia su
chidp dinh trong cdc thit ticng AN 1 su trung hod hod, ¢ 1a mot mé hinh ¢6 ¢d hai
chuc nang. Vi du:

/Ma lai/ paku “cdy dinh’ (danh tr) > memaku *dong dinh® TRANS. ACT, dipaku
‘b1 dong dinh® TRANS. PASS.

Nhirng thudc tinh ctia hinh vi/ (r ¢iin ¢6 nghia (¥ vung-sd thi thuan tiy (khong ¢6
bdn chit dai i, s6 (i hay ti€u () gilt vai trd quan trong trong qud trinh cau tao Wr va
¢6 khi ¢o 1ién quan d&n hién tugng phin loai danh tr hay dong wr. Trong cdc ngdn
ng Philippine, vi du nhu Tagalog, ¢6 v¢é nhu khong ¢é nhitng phan loai nhu thé va da
sO nhitng hinh vi tron ven thudng dude coi 1a danh ty, nhung trong cdc thit tiéng Ma
lai, dua vao su phin b, ta ¢6 the néi it nhat 1a ¢6 su phan loai ddong tir-danh 1r va
dOng wr-vi ngit. Theo (01, sw ki¢n ndy chitng (6 ¢ sd hitu tinh chi phoi binh di¢n hinh
vi va ur [Alicva 1998; 1998:222-279 bing tiéng Anh, 321-324|

Khong chi ¢6 (i ¢in ma nhiCu (r ¢6 phu 10 cing k& hgp y nghia va chic ning
danh tinh va dong tinh giy kho khdan khong it cho nhitng tac gia mo ta cac ngon ngir

Nam DPao.

Trong cdc ngdn ngit Nam Pdo ¢6 nhicu loai phu 8: tién (8, hdu 0, trung 10, lién
(0 (su k&t hdp tién (0 va hau (0 tao thinh mot nghia duy nhat). Phong phi nhat thudng
la phép cdu tao dong tif bing phu 16 trong khi khong tim thdy nhitng h¢ thdong danh
cich. Dua vao khadi ni¢ém loai hinh ngon ngit cua A. Capell, cac ngén ngit Nam DPao
phai dudgc coi la thude loai “su tinh Iam trung tdm’ [Capell 1979; Alicva 1998: 107-
128].

Cic h¢ thong phu (0 ciia nhom tiéng Philippine va nhém Ma lai khdc nhau chi
y&u v¢ tap hgp nhitng phu 16 dong tr va nhitng pham trd dong tinh dugc dién dat bdi
nhitng phu (6 dong tir nay. Nhém tiéng Ma lai cé cdc phu (0 ¢6 tinh chuyén tdc, chu
yCu 12 hdu 10, ¢6 khd nidng phin bi¢t nghia & cdc cich giy khi¢n, ¢Ong cu, dinh vi va
thu hudng cdch. Cung vdi hinh vi ¢in (0, cdc phu (0 nay tao thanh ddng (r-goc. Pong
t-goe ngoai dong, ¢6 phu 16 hay twong dudng hinh vi ciin 10, lai k&L hdp vdi ticn (o
chi thidi d¢ tao ra nhitng hinh thic thdi chi dong hay bi dong doi xitng. Vi du:

/MAQ lai/ luka ‘v&l thuong’; -luka, -lukakan, -lukai ‘gdy thudng tich’ (dong -
¢0c); meluka, melukakan, melukai (ACT); diluka, terluka, dilukakan, terlukakan;
dilukai (PASS). Tir d6 cho thay vi¢ce ciu tao thdi 1a mot qud trinh kép.
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TiCn (6 di- chi hanh dong cla tdc nhin khong phai 1a ngoi thi nhat hay ngoi tha
hai. Cung vdi di-, h¢ ddi vi bi dong bao gdm | dang thdc véi tién (6 zero wong duong
vdi dong tir-goe dang vdi tdc nhian ¢ ngdi thi nhat hay ngdi tht hai; né ciing dudc
dung d¢ di€n 4 nét nghia sai khi¢n. Vi tri zero ¢6 thé duge thay bing nhidu hinh thic
thé hién nhan vat khdc nhau: dilukai O lukai>kulukai - kamu lukai — anak lukai> v&t
thuong do 161, do ban/anh/chi, do dda bé (161 hay ban), do ngudi anh, do chéng (16i
hay ban) giy nén. Trong nhitng trudng hdp sau ngdi thit nhat hay ngoi tht hai duge
phédn bi¢t qua vin cdnh. Trong vai ti€u nhém Ma lai, vi du nhu & Sulawesi, cdc y&u 1o
ticn khinh Am (proclilics) va hiau khinh 4m (enclitics) dai tir tinh, trong (wong quan vdi
yCu 6 mang trong am, tao nén mot tAp vh(jp rit phong phu.

Trong tiéng Mi lai, thé (aspect) va thite (mode) doi khi dugc thé hién bing phu
(0, nhung thudng nhitng pham trd giao iép va sd chi dudc lhé’ hién bdng nhitng hinh
thite th¢ hién phén tich tinh. Th¢ 1a trong tiéng Ma lai (MT) phép cdu tao dong (i
bang phu 16 ¢6 hai dic di¢m: | |

(A) h¢ doi vi doi xitng chi ddng-bi dong, va
(B) ticn 10 zcro ¢6 nghia cua ddng (r

Trong nhom tiéng Philippine, tdp hop hinh vi v¢ ¢d bdn rat khdc va ¢6 thé néi la
ral ddc ddo v¢ mit loai hinh. Trong lanh vuc ddng tr khong c6 nhitng thi phdp dic
biét nao d¢ thé hi¢n tinh chuyén tdc va thdi, nhitng hinh thic cdu tao dong i trung
hoa dic bi¢t bing tién 10, hdu 16, trung 6 va hinh thic ldy 4m thé hién mdt cdch khéc
nhau mdi quan hé ticu di€m cla chd ngit/chu dé vdéi tr cdch 1 tdc thé hay vdi e cdch
la mdt trong nhitng din 6 khdch thé: (vai) dich, cong cu, dinh vi, ngudi hudng 14di,
ngudi tham gia, tdc nhian la nguyén nhan; tir d6 thé hién dudc nhitng y nghia thi
(tensc), the (aspect), thitc (mode). Cdc vai dién t6 do tiéu t danh tinh va dai wr thé
hi¢n. Khong ¢6 y€u 16 tién khinh 4m lam dai tr nhu ki€u ti€ng Ma lai. Trong tiéng
Tagalog cac dang dong tir thuong ¢6 nhitng hinh thuc phai sinh danh tr = tinh tudng
dng. TOng s6 md hinh hinh vi vi th€ thudng vuot hon 200. T6i s& chi dua ra vai vi du
cu thé:

[Tagalog/ cin 0: sulat ‘chit; viét’; thitc vo dinh (infinitive): sumulat ‘vi¢l’; tiCu
diém tdc cach bat dinh: sumulat PAST, sumusulat PRES, susulat FUT; tiéu diém dich:
sulatin INF, sinulat PAST, sinusulat PRES, susulatin FUT; tiéu di€ém vi tri/nguai
hudng 10i: sulatan INF, sinulatan PAST, sinusulatan PRES, susulatan FUT; ti¢u diém
cOng cu: insulat INF, isinulat PAST, isinusulat PRES, isusulat FUT.

Trong tiéng Ma lai va Philippine, nhitng tién (6 dong tir dic biét thé hi¢n bing
nhitng hinh vi khdc nhau nhu ber-, bar-, mar-, mag- ¢6 thé tr do bién doi nhi¢u danh
(¢ thainh dong Wr vdi y nghia rat phic tap “cé/sd hitu khdch thé/doi tugng dude goi (&n
bing danh Wr wwong @ng” véi nhitng bién thé nhu “sit dung, sdn xuil, co lién quan
v31”. Vi du:

[Tagalog/ magkapaud ‘¢6 anh ecm’ (kapatid *anh/cm’); magbihis ‘mic quan ao’
(bihis *quin 40")
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/Ma lai/ bertempat “¢6 ¢hd, toa lac’ (<tempat ‘ndi chon’),

beristeri “¢co vy’ (<isteri “vg’), berairmata “nho 1¢, khoce (air mata ‘miil dﬁy
nudce > nude mar ). Danh (r trong trudng hdp nay van ¢6 the ¢o tinh ngi:

/MAa lai/ beristeri empat ‘cd bon vg’, berpelajaran tinggi ‘cO hoc thuc cao’
(pclajaran “vi¢ce hoc’, unggi ‘cao’)

Hi¢n tuong nay ¢o the coi nhe mdt ciach hién thuc hod sd hitu tinh vugt i vEe
mat hinh thdi hoc trong ngén ngir Nam Dao.

3.1.3. Tu ghép
Trong nhitng ngdn nglt dang x¢t vice cau tao wr ghép va wr k(:'l ¢O nhitng dac
diCm rat ddng chd y va gi vai tro quan trong trong vi¢ce tao ra ddn vi wr vung mdi, kC

ca thudt ngit. Vai tro ay cang quan trong khi trong mot ngén ngt nao do ¢o it mo hinh
tr ldy va mo hinh tir dudce ciu tao biang phu 0.

Ciing ¢6 nhitng tir gh¢p thuin tuy tao ra W nhitng mo hinh ciu trdc diac bi¢t nhu
van thudng thidy trong cdic ngdn ng bién hinh chau Au. SO Iugng nhing (ir nay déi khi
cing khd nhi¢u, nhung thudng ching khong dudgce tao ra trong thit tiéng dang x¢ét ma
do vay muon. thrdng 1a tr tiéng Trung qudc, Pali hay Sanskrit, va dude dung thudng
xuycén hon trong viin vicl.

Tuong tu nhu tir ghép, loai don vi (r ving ndi trdi va dic bidt nhat thudng ¢o hai
thanh (0, va hai thanh (0 ndy vin gilt nghia goc cta ching tao thanh nhitng cum wr/
ngl phic hdp. Nhimmg tr vung loar nay dong nhit vé mit cau tric vdi nhitng cum 1/
nglt ¢4 cau tric wr do.

Mot sO 1dn tir ghép ¢6 nghia da bi bién doi toan phan hodc cuc bd thanh thanh
ngtr; ching dudc coi la nhitng don vi twr vang ¢o ciu tric phic tap, ¢6 tinh on dinh,
dudc tdi hién tron ven va trd thanh muc (r trong ww dicCn.

Trong lic d6 ¢6 nhitng k& hop ¢6 ¢du tric twong W véi nghia toan the va nghia
lr vung bo phin ro rang (transparent) gay kho khan cho nghién ctu. V¢ milt nguyén
tdc, diay 12 hién tugng binh thudng phd bicn: 141 cd cdc pham 1ri ngdn nglt dCu c¢é
nhitng ving cha nhitng don vi trung gian, ludng tri. Tuy nhi¢n van dé nay rit quan
trong vi (¢ vi mdi trong nhic¢u linh vue khdac nhau duge tao ra theo ciach nay. Tudng
tng vdi ciu tric chinh cda (i don hinh vi thong thudng, trong cdc thi ticng Dong
dudng 12 don am GEL con trong cde thd tiéng viing ddo 12 song (€L, nhitng ngir phiic
hgp trong cic thit iéng vita néu ¢d ban khidc nhau. |

Trong cdc ngon ngit Pong dudng, kicu két hdgp chinh 12 (0 hgp song tict cla
nhing tr vi don G¢t Giita hai thinh (6 ¢6 th¢ ¢6 moi kiCu quan h¢ ci phdp: chu vi,
phu thudce. ¢6 tinh chat hé ur (copulative). Bat chip cdu trie don ¢t nhitng thanh 10
nay khong mat di tinh chdt ngt 4m cta ching va duge phat &m nhu nhimg wr binh
thuding. Trong cic ngon ngtr Dong dudng ¢ kicu mé hinh didce bict gO6m ba thanh 10



(va tat nhicn fa gdm ba am tcy); mot sO ¢o cau triac S-V-O nhung khong lam thanh
mcnh d¢. va mot sO Khdce ¢o cau trace chu-vi S-V vdi chie nang tinh nglt. Vi du:

/Cham/ mnujh naw man “thg san’ (ngudt di san), rang nga? lhmu ‘ngudi trong
[ia, nong dan’ (ngudi lam dong).

D61 1ap vdi cdac ngdn nglt Pong duong vdi nhicu mé hinh k&t hap (i [a hé thong
cdc thit ticng Philippinc v3i nhi¢u khi ning ¢du tao W bing phu t0; mo hinh k&t hdgp
tr chi 12 thu phap thd y&u (jpcriphcral device) nhu Shkarban da mo ta trong tiéng
Tagalog [Ad Omcel janovich chu bicn 1985: 130-1411). |

Trong cdc ngdn ngt Ma lai va Pa dao ¢o rdat nhiCu (6 hdp (i, phan I6n 1a nhing
(O hdp wr song uct va da uct, nhu th¢ vé mdat cau truac rat khiac vai cac 16 hgp 1 trong
cdc thu ucng Bong dudng. Vi du:

IMa lat/ avun mengisar (o chot) ngua quay’, sekolah atas “trung hoc’, ilmu
kedokteran *y hoc” (khoa hoc+nghc bac si).

Trong ticng Ma lai 10 hop (r ¢6 the ¢6 cic phu (6 nhu ber- hay (r phu thudce dai
(r tinh. nhung thuong nhitng thanh phin nay khong phat Ia tr ¢an nang dong. Vi du:
ber.sckolah atas “hoc trung hoc’, ilmu ke.dokter.an.mu ity *nganh y cua ban’.

B&n canh nhitng khdc nhau v¢ cdu (ric, cic 10 hdp wr trong cdc tiCng Dong
duong, Ma lai, Pa ddo cting ¢6 nhic¢u nét twong dong quan trong. NEt chinh 1 tinh
twong ¢in cta mot 1O hdp wr, vai e cdch mot ddn vi wr vung, vdi mot ngit thong thuding
néu x¢t & binh dién cdu tric cung ciu tric va moi quan h¢ ngit nghia bén trong. Chi
¢ mOi quan h¢ chi-vi trong nhom tiéng Ma lai 1a khong binh thudng. (T6i khong ¢6
nhitng d liCu wwong wng trong cdc tiéng Pa ddo).

Tuy nhién, khi xem xét cdc (6 hdp (r cdu tao theo qui tdc cu phdp, ¢d nghia
vung rd rang chi khong phdi nghia thanh ngit, dicu gi cho phép ching ta dinh nghia
cdc 16 hop d6 1a don vi 1 vung twdng dudng vdi tr ghép? Toi nghi vian d¢ ¢ day chinh
I2 tinh &n dinh v& ¢iu tric cda cde 16 hdp dé vi ching khong k&t hap mot cach bat ky
ma ditoc 1di hién tron ven: cdc thanh (0 trong (6 hop khong thé thay ducce biang tir dong
nghia ctia ching hay lude bd di: trong khi dé cdc cum W /ng doan ci phdp thong
thuong lai ¢O cdc phép bicn doi rén. Dicu nay 1a ddc bi¢t quan yCu doi vdi nhitng
thuat ngt thudng xuycn dudce tao ra theo cach nay.

3.1.4. Phuong thuc lay

Muc dich cta phan nady la so sinh nhitmg m6 hinh cdu tric ¢6 dang ldy w hay
liy hinh vi dua trén cdc e licu trong cdc ngdn ngr dao va cdc ngon ngtt lue dia d
bong Nam A. Phuong thite liy di dn siu vao cdu tric ngdn nglt va ur§  thanh dic
di¢m quan trong cta cdac ngon ngdt khu vie nay khi mudn cdu tao W phdi sinh, tao ra
dang thic ng phdp cta tir, d¢ chuyCn loai (¢ nham thay doi khi ning phan phoi va
k&t hop cia tir, d¢ xay dung nhitng k&t ciu e phdp. Do 1a chua k¢ d¢n nhimg khia
canh tinh (¢ hon clia wr ldy nhu the hién phong cdch, nhip di¢u 13i néi va di¢n dat tinh
cam.



Nhiu tr song ti¢t thuan tdy la wr ldy.

Can dic bi¢t chid y d¢n su khdc nhau gilta nhitng két cdu va md hinh dang ldy
cta ( va hinh vi. Vi diu kién khong cho phép, t6i s¢ khdng dé cap dén chic ning
va nglt nghia § day.

D¢ mo ta cac md hinh ldy 161 dung cac thudt ngtr va ky hi€u sau day:

Phuong thiee ldy d& cap dén cdch thic tao ra cdc don vi ngdn ngit cling nhu chinh
qua trinh tao ra cdc ddn vi ngon ngir do.

Tur ldy 1a mot don vi t ; trong quan hé vdi ting don vi wr riéng 1¢ n6 ¢6 (hé 1a
moOt t¥ vi mdi hodc ¢é vai thudc tinh nglt phdp mdi va 1a mot dang ngt phdp so véi
don vi tr riéng 1&. Tir Idy gdm hai phan: R(duplicant) 1a yéu 16 gdc, r (duplicator) la
y&u 1§ ldy dudc tao ra qua qud trinh ldy 4m trén ¢d sd y€u 10 goc R va duge k&L ndi
vii R. Tur lay c6 dang “rR” hodc “Rr”. (Chu thich 1)

Giita R va r ¢6 nhitng quan hé twong lién khdc nhau dua dén nhitng kicu (i ldy
khdc nhau: (1) tir 14y hoan toan gidng nhau (R va r gidéng nhau hoan toan); (2) tr ldy
hoan toan khdc nhau (R va r khdc nhau hoan toan); (3) tr 1dy bd phin giong nhau; (4)
tr ldy bo phan khdc nhau. Khi R 1a m6t 16 hdp gom hai don vi, seng tiét hodc ddn
ti€t, hodc bdn than R ciing 1a tr 14y thi qué trinh ldy kép/lan hai (rd nén phic tap hon
rat nhiu, vdi nhi¢u bién hé, dic biét 1a trong cdc ngdn ngit Pong duong. Nhitng bicn
thé€ 1dy cd bdn trong nhém ti€ng Philippine va Ma lai lai ¢6 thé k&L hdp vdi phu 8 tao
ra nhitng mo hinh ldy phuc hdp.

H¢ thong thudt nglt va ki hiGu nay giip so sanh dudgc dit li¢u trong cdc ngdn ngit
can nghi¢n citu va cho phép phin loai sdu hon nita. (Chu thich 2)

Viéc so sanh m6 hinh ldy cua cdc ngdn ngit khu vic Pong Nam A cho thay

(A) vai kél cau cu thé trong mdt ngdn ngit hodc trong mdt nhém ngdn ngit dugc
st dung vudt trdi hon trong (nhém) ngdn ngit khac,

(B) ddi vdi cdc ngdn ngit Pong dudng, ddang dic biét lwu y 12 sy khdc nhau v¢
tinh toan ven cla nhitng hinh vi gdc trong cau tric wr 1dy.

A. Trong cdc ngdn ngit Nam DPdo ciing ¢6 nhitng md hinh ldy hoan toan giong /
khdc nhau [(1), (2)] hay b phin giong / khdc nhau [(3), (4)]. Trong dang lay hoan
toan, y&u 16 gde R ¢6 thé 1a a) 1 hinh vi gdc song €L, b) 1w, ¢) 1 tir phdi sinh ¢6 phu
(0 hodc 1a d) 1 «r ghép. Trong dang ldy bd phén, yéu (6 ldy r ¢6 thé 1a: a) 1 4m ticl
dau cta hinh vi gdc, b) 2 Am (i¢t dau, ¢) phan cudi bén phdi cda hinh vi goc.

Bi¢n thé ngit Am clia nguyén Am va phu dm don xuat hi¢n trong vai trudng hop,
phu dm thudng thay ddi § bién gidi cua r va R. Vi du:

/Ma lai/ pipi-pipi < pipi “(g0) md’; /Tagalog/ darating (da-dating) < dating
‘d¢én’; /Bugis/ woromporong < worong *goi, wii’.
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Trong cic ngdn ngit Bong dudng thuce ra khong ¢6 thi phdp lday bo phin kicu
cdc tiéng Nam DPao. Chiém wu th¢ ¢ day l1a nhitng mo hinh ldy hoan toan khdc nhau,
trong d6 ¢6 su ludn phién cua nhitng thanh 16 dau, cudi / van, va diang chd v 14 hi¢n
(wwong dang k¢t nguyén Am va phu dm. Vi du:

IVIGU rimg ruc < ruc ‘sang’; cdv ¢oi < cdv, /Pakoh/ 1ob kob < kob *gay’: ngong
kingong ‘tiéng rong ctia voi’. Nhitng mo hinh ldy b phin va ldy lan hai (sccondary)
ctia ba-, bon- thanh (6 rat phd bicn.

Vai ngdén ngit Mon-Khmer ¢6 mot s ludt ludn phi¢n ngt Am, du khong phdi
trong moi trudng hdgp: nhung trong cdc ngdn nglt Vict-Mudng tinh hinh lai rat khic.
Phuong thite ldy trong cdc ngon ngit Tai ¢é nhitng mo hinh riéng, khd ning bicn doi
cia cdc thanh 16 don (it khong phdi 1a dic di€m noi bat.

B. Van d¢ tinh chinh thé/toan ven clia nhitng hinh vi goc trong (r ldy ¢6 lién
quan dén cdu tric ndi tai ctia W 1dy. Trong mot s& ngdn ngd hinh vi gdc ban diu giir
nguyén dang hodc chi thay déi chit it so vdi y&u 1§ ldy (dicu nay 1a quan y&u ddi vdi
cdc liéng M3 lai); con trong mot s ngdn ngit khdc, y&u (8 ldy ¢6 thé rat khdc véi hinh
vi goc.

Ngudc lai trong cdc tiéng Vict-Mudng va Mon-Khmer su ludn phi¢n va bicén
doi hinh thic hinh vi rd rang 1a vudt trdi; (r don tiét ban diau qua qud trinh ldy 4m
thudng bi thay doi vé mit phdt Am nhung trudng do khong gidm ma doi khi con gia
ting (xem cdc vi du trong tiéng Vi¢t va Pakoh da néu). Vai cip ur ldy trong tiéng
Vi¢t chi ¢6 chung mdt nét si¢u doan tinh, tic 1a cung thanh dic¢u. Trdi lai trong tiCng
Tai Lt 14y, cing nhu nhitng t6 hdp hinh vi khdc, cho thay tinh bit bi€n cda hinh vi don
. |

3.1.5. Tinh khong On dinh vé c4u tric cuia hinh vi, kha nidng rdt gon dudc, kha
ning mat di mot phan, kha ning ludn phién trong phdt Am ¢ thé dan dén vai vin dc.

V¢ mit déng dai, ¢6 thé diat van dé vé cuong vi cta hinh vi vi thco L.
Bloomficld, d6 12 don vi ¢d bdn ctia binh dién hinh théi ¢6 tinh bat khd phin/khong
chia cdt duge, va diéu do rat quan trong trong phan tich cdu tric ngdn ngit. Van dé
‘nay ¢6 thé dude gidi quyct rat khdc nhau. Vai tic gid d& nghi mot binh dién mdi, phi
hinh vi va phi tr, nhung lai bao gom nhitng don vi dic biét nhu i ldy, hodc néi rdng
hon 12 tiCu hinh t6. D6 1a d¢ nghi cia Yu. Gorgoniev va Yu. Sirk [Ad Alicva 1980)].

Theo ¥ 16i ¢6 moOt gidi phdap khdc khong lam thay ddi may cdu tric cdc binh
di¢n. Chi c¢An xdc dinh va thong k& nhitng bién thé hinh vi va ncu ¢6 thé 1a nhitng
cong thire bién doi cta ching ¢ binh dién hinh vi/tr. Cich gidi quy&t nhu thé wwong
hop vdi mot hién wgng phd bién hon trong nhi€u ngdn ngit khdc 12 sy bicn doi cia
nhitng dang thic hinh vi. (T6i da 1am cho van d¢ nay bét di vé phic tap trong mot bai
viél v¢ su phin loai hinh vi [Alieva 1985]).
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3.2. Su phan loai ngit nghia va chitc ndange cua ti.

Li¢n quan dén vin d¢ nay can phdi dong cham dén mdt sO nhitng th¢ doi 1ap:
thue (r — tcu wr, wr sd thy — wr dai W tinh, (¢ phu dinh, cdac cach phian bict tir loai.

3.2.1. Trong cac loat hinh ngdon ngr dang x¢t su phian chia thong thudng gita
thue (r va ticu wr khidce bic¢t ddng k&, Hu tr [a nhitng (ir dd mat nghia s& thi va chi con
chitc ndng trg gidp nhu mot s6 cde W ¢ong cu ngl phdp, cd phdp va phi cud phdp, gidi
(r, quédn (r, tiCu tr nhan manh, thdn .

Su vudt trdi cia thue tr vai vai trd nglt phdp trong cic ticng Bong duong trii
ngudc vdi tinh hinh trong cdc ticng Pa ddo von ¢6 rat nhicu tiu tr thue — nhitng ticu
(r khong ¢o chit nghia sd thi nao, ngay ca trong (r nguyén.

Trong ti¢ng Philippinc ¢6 vai tap h¢ tiCu (r giong ki¢u mao tr, mot sO it gidi ur |
cOn vai tro thuce (r véi chie nang ngl phdp khong ding k& vi da ¢6 qud nhicu phu (0.

Cdc tht tiéng Ma lai ¢6 tinh trung gian v¢ phudng dién nay v4i mot it gidi wr ¢o
hitu va rat it mao r; trong lic do, nhiCu y nghia ngit phdp nhu nhitng quan hé cd
phdp. quan h¢ chudi, thé, thi, thitc, ¥ nghia dinh hudng lai dude dién td bing thuc
(mOL sO (thue tr ) bi mat hodc yCu nghia di).

Mot dic diém quan trong cda nhitng tdp hdp tiu i trong cdc ngdn ngit Pong
Nam A 1a su hi¢n dién cta nhi¢u tr pht dinh: mot wr phd dinh chung/tong quat va mot
W dic bict di€n @ “chua™ (“not yet”) ditng trude dong tir va tinh (r; mot loai phi dinh
khdc trude danh tr; mot loai dién td mcénh 1énh/cAm dodn, chu yéu ding trudc dong
(r; mot loai khdc thé hicn phii dinh trong cau s& hitu va (6n tai. Vi du nhu Tagalog ¢6
dong (r khong bién ngdi 1a wala thay th¢ cho mav/mayroon *¢6, 1On tai’ (¢4 hai dcu
khong bién ngdi).

3.2.2. Su phan chia tiép theo v¢ chifc ning va ngit nghia 1a giita (r s3 thi va
dai Wr tinh. Cdc ngdn ngt Nam ddo rat nodi ting v¢ sy phong phi cta nhitng h¢ doi vi
dai tir. Nhitng dai tir nay ¢6 th¢ thay thé cho danh tir, tinh tr, trang (¥ va thAm chi ca
dong (i nita. Pai G nhin xung ¢6 h¢ doi vi cdce dang s hitu — day dd va rit gon (ticn
(& va hiau t& khinh 4m), va nhitng tip h¢ dai uY truc tiép va gidn tiép. Toi khong the
khong nhain manh & didy la dai wr s§ hitu, b&n canh nhitng chic niang thong thudng,
cOn gilf vai tdc nhan trong mdi quan hé véi dong i thu dong, doi tugng/dich trong mai
quan h¢ vdi dong tr chu dong; thuc hi¢n chie nang phdi sinh, dac bit la thé wr hod
(substantivizing); dién (4 tinh xdc dinh; va vai chitc ning khdc. Th& ddi lap *bao gom /
loai trir > & ngdi thit nhat sd nhiu 12 mot dic di€m quan trong khic.

Cdc dai wr trong nhom tiéng Pa ddo ¢6 thém vai pham tri khdc: s6 doi, th¢ doi
lap kha ly/bat khd ly, chudi nhan manh, hudng 16i, chudi trang W [Krupa 1982: 68-
77].

V¢ phudng dién ndy cdc ngdn nglt Bong duong khdc han vi ¢6 rdt it dai (r nhan
xung, ngay c¢a dang sG hitu cling khdng ¢d. Danh tir chi ng6i, tudi tde, gidi tinh, dia vi
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xd hoi dudge dung rong rai thay cho dai tr. Trong cdc (iéng Ma lai cling ¢6 hién (wong

nay.

o)

Dic di¢m pho bicn cta dai tir chi xudt trong nhi¢u ngdn ngit ddo va bdn dido la
h¢ doi vi cta nhitng don vi twgng 1ién véi thanh vién trong mot hanh dong ngon i
gdn véi ngudi noi, gan vdi ngudi nghe, cdch xa ¢a hai. Su phin biét cda dai tir chi xual
¢ khi gidp diCn 4 nhitng quan hé cd nhan, khong gian va ¢d thoi gian.

3.2.3. Vin d¢ phan loai tr s thi thue gy ra rat nhicu tranh cdi, th¢ hién qua
nhiCu an pham. Trude hét 10i chi mudn nhian manh dén mot dic diém quan trong dudc
coi la pho bién trong 141 ca cdc loai hinh ngdn ngit dang x¢ét va 1a di¢m khdc biét so
vGi dai ngit 1o¢ Nostratic' bao gdm ¢d cdc nhém ngon ngi An Au. D6 1a hd doi lap
‘th¢ (r va vi (" (substantives vs predicatives)

Cau hoi dau ticn la th¢ doi lap nay ro rang va siau sic dén midc ndo. Ciu tra 1o
chi ¢4 th¢ 1a khong ¢o.

Trong cdc ngdn ngit phan tich tinh ¢ Bong duong khong ¢6 dau hi¢u hinh thdi
gitip phin bi¢t dong ( va danh (r, nhung ngudi ta thudng dung nhing dau hi¢u ngl
nghia, chitc ning, phdn bd, d¢ mo (4 ur loai trong cdc cdch phin loai khdc nhau.

Tuy cdc ngdn ngit Philippine ¢6 nhicu cdch ¢iu tao tr biang phu 10 trong cdc
pham trit v ciu tric dong wr, nhung & cdc thi tiéng nay ¢é nhicu su trung hgp ngiu
nhi¢n trong cau tric dong 1 tinh va danh r tinh. Pong nghi¢p cua 61, L. Shkarban,
sau nhi¢u nim nghién cttu van d¢ nay trong tiéng Tagalog k& luan: “Tagalog ¢6 binh
di¢n hinh thdi phdt trién phic tap, ddng chd y nhat 1a tinh khong thé chia cit cdc ciu
tric ngbn ng ra thanh dong tinh va danh tinh (trr mot it ngoai I¢) [Shkarban
1995:20]

Cdc ngdn ngd Mid lai wtuy hinh thdi khong phong phd bing nhom tiCng
Philippinc, nhung cdu triic hinh thdi danh tir va dong i rit khdc bi¢t. ddc bi¢t 1 tiéng
Ma lai, do chiu nhicu anh hudng cia chiu Au.

Trong cac tht tiéng Pa ddo phin tich tinh, cdc tdp h¢ ticu wr git vai ro quan
trong trong vi¢c phian loar wr; vi du dong tr va phin tr duge danh dau vi ¢o kCt hdp
vdi hiu 10 bi dong.

Con cdce ngon nglt Nam ddo néi chung, theo 161, nguyén nhian ving mit cia th¢
doi 1ap danh (¥ tinh/dong tir tinh rd rang 12 vi dnh hudng dic biét siu sic cia dic
di¢m uu (h¢ sG hitu tinh. Mot dong tr vi ngit bi dong déng vai tdc nhian dude dicn dat
bing mot danh tr nhu mdt s hitu chi, nghia 1a bang dai tir s& hitu hay danh ngit sd
hitu. Su ki¢n ¢d bdn ndy ¢6 nhi¢u h¢ qua doi véi toan b he thong ngdn nglr. MOt s
h¢ qui da dude trinh bay & wén, trong dé bao gém sy ving mit cda (thd doi 1ap danh
(r tinh/dong tu tinh ro rang.

" Nostratic 1 (én g0l mot dai ngl td¢ theo mot gid thuyét ve su phin loai ngdn ngl. Pai ngtt to¢ nay
bao g¢dm cdc ngon nglt An—Au,Phi-A, Ural, Karvelian, Altai va Dravidien (Chu thich cua Ban bién
tap).
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Con mot van d¢ nita 12 tinh tr dude quy thudc vao phan thé tir tinh hay vi tr tinh
trong th¢ doi 1ap nay? Trong truyén thong ngdn ngit hoc chiu Au, tinh tr dude coi l1a
thudc nhém danh tinh, x&p sau/dudi danh tr. Ching ¢6 ciing nhitng pham tri hinh thdi
nhu danh (r: $6, gidng, cdch, va can ddng tr lién k&t (link verb) d¢ hoan thanh chic
ning vi ngit. Trong cdc ngdn nglt vung Pong Nam A, tinh hinh ¢6 khdc vi nhitng I chi
tinh chat rat gan v6i dong (r — ddng tr tinh — v&é mit chitc ning va phan bo trong khi
khong ¢6 1 phdi sinh dién dat thudc tinh pham chit, quan hé. Vi thé, néu trong cdc
tiéng chiau Au thé doi 1ap nhu th¢ nay: “danh it + tinh ¥/ ddng tr” thi trong cdc iéng
Dong Nam A, thé doi 1dp nhu sau: “danh (r/ ddng wr + tinh (¢”. C6 khdng it nha ngdn
nglr da dé nghi mot I6p Wr vi ngtt tinh gdm nhitng ticu loai dong Wr va tinh wr, vi du
nhu [Morev 1991].

4. CU PHAP. BINH DIEN NGU DPOAN.

4.1. Danh ngit

Nhu dd néi ¢ tén, trong cdc ngdn ngit BPong dudng, Ma lai, DBa dao, vi tri chinh
cua tr phu thudc dinh tinh, du 1a tinh tr, danh (, ddng tr hay dai tr, 1a & b&n phai cua
(& hat nhan/trung tdm. Quan h¢ s hitu cling dude dién dat biang trdt (v nhu thé. Vi tri
cia dinh ngit, s tr, loai tir va loai 1 vdi s (¥ ¢6 nhicu bicn doi hon, dic biét quan
trong 1a loai tir va loai tir véi s (Y trong cdc ngdn nglt Pong duong. T rang budc dai
(I tinh trong cdc tiéng Ma lai va Pa ddo ¢ thé ding bén phdi hodc bén trdi, tuy theo
ludt. Ngit phdp thit tiéng nao ciing md td nhitng ngt doan nhu thé, vi du nhu trong
|Clark, M. & Amara P. 1985: 66].

Trong (41 cd cdc ngdn ngt nay khong ¢6 hinh thic tdng hop dién dat thude tinh

quan h¢; danh tir hay dong tir ditng & vi tri tinh ng® d6i véi mdt danh (r hat nhin. Vi
du:

/Ma lai/ Atap genteng rumah baru kita ‘cdi mai ldp ngdi cua ngoi nha mdi cua
ching (61 (mdi ngéi nha mdi ching 161 INCL); /Tonga-Pa dao/ te whare o tooku
matna ‘nha cua cha 16i” (ART nha PART cha 161)

Cdc tiéng Pong dudng khong bidt budce ding nhitng chi 6 dic Biét d& ndi tinh
ng sd hitu (Vi¢t: cua; Khmer: roboh; Thai: khoong; Cam: nu’?) Vi du:

IVi&l ba con ché den ciia toi (ba KLF ché mau den dd vat 16i);

/Khmer/ siowphiw sii lieng pii kbaal roboh kn’om nuh ‘hai cudn siach vang do
cda 16i° (sdch mau vang hai KLF d6 vat 16i do);

9

[That/ thai5 khoong5 phoo3 ‘cdi cay cua cha’ (cay ddo vit cha)

[M.Clark&AmaraP. 67]
/Cam/ /wa nu’? amu tahla? *cdi cay cua cha 16i’.

Trong tiéng M2 lai gidi tr dung d¢ dién ta quan h¢ sd hitu, chi td tinh ngit noi
dOong (r va tinh tr véi danh tr, nhung (4t ¢d d

(@Y

u ¢6 the tay y lua chon (optative); vi du:
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IMa lai/ guru daripada anak kami itu ‘ngudi thiy dé cia cdc con 61 (thay cula
(cac) con chung 101 EXCL d06) ; guru tua yang mengajar anak kami itu * ngudi thay gia
dang day cac con do * (ATTR PART day).

Vai ngdn nglt Pong duong va Pa ddo ¢é gidi tir cia dai wr s§ hitu. Tiéng
Philippinc thudng ¢é dai tir s& hitu dang day di va tinh ngit dinh tinh. J ¢4 hai hinh
thire, tir phu thudéc dude ndi k€t véi tir hat nhan bing nhitng ti¢u 16 dic biét (Tag:
nang/ng/na) Vi du:

[Tagalog/ bahy nila — kanila.ng bahay ‘nha cua ho’ (bahy ‘nha;) bahay na bago
—bago.ng bahay ‘nha md6i” nhung bahay nang bato ‘nha bang da’.

4.2. Ngit doan so hitu voi hat nhdan dong tir

Mot mé hinh ngi doan dic biét c¢in duoc nhic dén chi y&u trong ticng Mi lai.
nhung cling ¢6 trong tiéng Philippinc va Pa ddo: ngit doan s& hitu ¢6 1 ¢in-ddng tir
[am hat nhdn k&t hdp hai y nghia tdc nhian va tinh trang ddng-tinh ctia dong Wr (tinh
chat, chuyén dong, hanh dong ngodn (i, trang thdi tinh cam va thé chil) ; mot ngit doan
nhu th¢ ¢6 thé 1am chi ngit trong mot ciu ¢é nhicu vi ngit. Vi du:

/Ma lai/ Jalanku terlalu cepat “TO1 dang di qua nhanh’ (Jalan. ku ‘dang di, di’+
PRON.POSS.1PERS.SING, terlalu ‘qud’, cepat ‘nhanh’); Jawabmu velum terdengar
‘Van chua nghe dude ciu tra 101 cta ban’ (jawab.mu ‘tra 131 + PRON.POSS.2 PERS.
SING, belum ‘chua’, terdengar ‘nghe thdy dugc’) Nhitng cau tric don gidn nay wong
duong vdi cdc ddng tir tiéu di€m/bi dong c6 phu (& k& hdp dai tr hay ngi s& hitu 1am
tdc nhan. Vi du:

/MA lai/ [Daftarnva) harus di.perliapkan [oleh] setiap pelajar. ‘[Quyén tip phai
dudce chuan bi bdi mdi hoc sinh.’

/Tagalog/ kaniyang s.in.ulat ‘vi€t bdi anh ta’; s.in.ulat ng kaniya.ng kapatid ‘viél
bdi anh cua anh ta’.

Su tOn tai clia nhitng k&t cdu nhu thé 1a hé qud chi y&u ctia wu the sG hiu,
4.3. Bong ngit

R& rang 1a cdu tric dong nglt trong ngdn ngir nao cting nhi¢u khdc bi¢t nhat, dic
bi¢t a khi so sdnh nhitng ngdn neit khdac nhau. Vi du nhu cdc tiéng Philippine ¢6 cau
tric ticu diém con cdc tiéng Da ddo ¢6 nhitng cdu tric gidng tdc cdch va thdi phén
tich cling vdi nhitng hinh thite thé hién s hitu cu th¢ da chic ning.

Vi tri dic trung cia mot danh tr dién td phu thude 1a & phia bén phai ddng .
Nhung ¢6 mdt khdc biét quan trong & diy gita ba nhom tiéng Nam Ddo va nhom
bong duong. Trong nhém Pong dudng, danh tir phu thudc di ngay sau ddng tu trung
tim dong vai din td doi twgng, dich, dinh vi; ¢on trong cdc ngdn ngit Nam DPdo nhitng
hinh thiic ¢6 phu 16 cia dong i ticu diém va thdi chi¢m vi tri dau cdu, danh (r di sau
thuong 12 tdc nhan, chi 10 tdc nhin vi th¢ dudce tuy v lua chon (optative), nhu trong
ticng Ma lai, va thudng tring vGi chi (¢ sd hitu (Liéng Tagalog). Vi du:
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/MA lai/ di.ambil [oleh] avah ‘dudc/bi cha 18y di’ (PASS cam 1ay [bdi] cha );

/Tagalog/ |ang mga'wika.ng] s.in.a.salita ng ama ‘{cdc tht iéng] cha nor’
(PART PART tiéng. PART+ATTR noi +FOCUS+PRES cua cha).

La nét dic trung ciia nhi¢u ngdn ngit phan tich tinh, viéc két chudi dong tir ddng
dude chung ta luu y. V€ nguyén tdc, mot chudi hai hay ba dong tir dién dat cung mot
qud trinh / hanh dong, chuyén dong, trang thdi trong mdt tinh huéng (ménh dé) can
phdi dugc coi la ¢é cau tric chudi. BPong tir dién dat nhitng hanh dOng / trang thai khéc
nhau ciling ¢é thé noi ti€p nhau ma khdong thé hién nhitng quan hé nhu thdi gian, két
qua, muc dich, nguyén nhin, so sdnh; tuy nhién cé nhitng phép bién doi thanh nhitng
dién dat hién minh; ¢6 thé chém xen danh tir 1am doi tudng hay dich vao. Pay ciling 1a
mdt kicu cdu tric da vi ngit. Nhd hai cau tric nay, tit cd nhitng dinh t6 ngit nghia ctda
dong tr duoe dién dat hét, nhu trong cdc ngdn ngi bién hinh vdi nhitng dang dong i
bat dinh (vi du trong ti€ng Nga 14 nhitng dang phin tr, thic bat dinh, dang trang ngt
ciia dong lr) va vdi trang wr. Nhitng k&t hop dong ngit nhu thé bde 10 nhitng dién tri tr
vung va dOong tr phu thudc thudng di sau trung tam.

Trong lic d6 doi véi cdc ngdn ngit phan tich tinh (k& ca (i€ng M3 lai) dong tit vi
ngit khi cin ¢6 thé ¢6 nhi¢u chi td mang y nghia s& chi hay giao ti€p nhu thi, thé, tinh
thdi, thuc, y dinh. Nhitng dong tr nay thudng ding trudc trung tdm (trdi véi qui luat
trat tw wr chinh, nhung lai tvong ng vdi nhitng qui ludt tin sé cda nhitng quan hé binh
di¢n trung gian, xem 2.2). Nhitng chi (0 ndy da s0 1a nhitng ddng tr dic biét cé nghia
tr vung yéu di, doi khi mat nghia hoan toan. Ching tao nén mot tip hgp gidi han, it
nhi¢u giong vdi cdc h¢ doi vi, va tham gia vao nhitng ciu tric ngit doan vdi chic ning
V1 ng.

Mot dic trung riéng cua cdc ngdn nglt Pong duong 1a nhitng cdu tric khung bao
gdm hai chi (6 ngit phdp wong lién (thi, th€, phi dinh, nghi vin, ménh Iénh, vv.) Vi
du:

INi&t Cé ¢6 thich di biéu tinh khéng? [Panfilov 228]

/Cham/ Lu? ni hu ?wa jo. ‘Thira dat nay da cay roi.” (lu? ‘thtta dav, ai ‘nay’, hu
‘c6’; PASS; PAST, ?wa ‘cay’, jo PERF); Ai nan hu naw Hanoi ?oh. ‘Anh a4y khong di
Ha NOi’ (aj nan ‘anh ay’, naw ‘di’, ?oh ‘khong’) [Alieva, Bui Khanh The 1999: 139,
144].

5. CU PHAP. BINH DIEN CAU.

5.0. Cau trdc c4du hién nhién la binh dién trung tdm cta hé thong ngdn ngit vi
ngay cd trong nhitng th tiéng tdng hop phong phu v€ hinh thdi tir thi tit cd cdc dang
thitc déu dudc ciu tao dé€ thuc hién nhitng chitc ning khdc nhau trong ciu. Trong bai
nay vi muc dich so sdnh t6i mudn d€ cip dén hai van dé: vai trd ci a trdt ty & va cdch
dién dat quan hé vi ngi sd hitu.
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5.1. Chuc ndng trdt tu tu

Vin dé nay dugc xem xét gdn lién v6i cdc quan hé vi ngit-dién t0, hay néi cich
khac 1a vai nghia. - '

Trong cdc ngdn ng,u’ phan tich tinh Dong dudng va Pa dao bmh dlen (wr ¢ o
chuc khdc nhau.

Trong cdc ngdn gnit Pong duong, thi phdp chinh 12 qui tic trit ty tr nghiém
nhit: “Chud ngit — vi nglt” hoidc 12 “chid ngit — dong wr — bo ngit” (S-V-0); mdi thanh
phan c6 th€ 12 mot ngit, nhung viéc ddnh ddu hi€n minh chic ning 12 khong bit budc.

Trong cdc ngdn nglt Pa dédo trit tu (i cling nghiém nhat, chi yéu 1a V-S-O trong
cdac cdu tric chd ddong va tdc cdch, va 1a V-O-S trong cau tric bi dong (vSi dong tr ¢
hiu t& dic biét). Mbi thanh t8 déu dugc danh dau bing ti€u to thdng bio chic ning va
nhifng y nghia ngit phdp khdc. Vi du:

/Hawaii/ Ua heluhelu ia i ka leka. ‘Anh Ay da viét thu’ (PART+PAST viét anh dy
PART+TRANS ART+SING+DEF thu); Ua heluhelu ?ia ka leka e ia. ‘Bic thu di dudc

anh 4y viét’ (PAST vié1 PART+PASS ART+SING+DEF bucc thu PART+AGENT anh
dv). [Krupa 1982: 105].

Khac vé c¢d ban 1a nhitng ngdn ngir Philippinc ¢6 dang thie bi€n ngdi clia dong
(r rat phong phd trong cdc pham trix cd phdp (tiéu di€m) va sd chi (thi/th&/thic). Trat
tw 1 chi€m wu thé § day ciing twong tv nhy trong cdc thit tiéng Pa ddo v46i dong tir vi
ngit ditng dau, dic trung cia nhitng ngén ngit Nam dao néi chung; theo sau fa dai wr
nhan xung, con nhitng ngit dién t& phu thudc véi tiéu 16 thong bdo chitc ndng ci phép
dat bén phai. Vi du: '

/Tagalog/ Sumulat siya nang unang tula. ‘Anh ay viét mot bai thd (sulat ‘viér
>sumulat ‘viét’ ACT+PAST anh dy PART mét NG bai tho).

Sinulat niva ang isang tula. ‘MOt bai tho di dugc anh ay Vviél'. (viét
PASS+PAST cua anh ta PART mdt NG bai tho). [Podberezskiy 1976).

Nhitng thi phdp dién dat qUan hé cd phdp hién minh giup trat ty t thay doi wr
do d& thuc hién thao tdc chd dé ho4.

5.2. Quan hé vi ngit s hitu

Tuong tv nhu phan trén, ching ta s& bt dau vdi cdc ngdn ngd DPong du’dng vi
cdc tht tiéng nay thuong xuyén dung nhitng dong tr ddc bi€t ¢ nghia “c6” (“to
havc”). Trong cdc thit ti€ng & Pong Pong Nam A nhu Viét, Mudng, Ksingmul, Cham,
Chru ¢6 nhitng déng tr ¢6 nghia tich liy “c6™ Vi€t ¢6, Mudng co3, Ksingmul kuj
(kujh), Cham hu, Chru hu; nhitng tf vi nay c6 cau trdc 4m vi tuong tu nhau va c6 I€ la
cung ngudn gdc. Khmer ciing ¢6 tit vi mang nét nghia “c6”: mian “to have” va kmion
“not to have”.

Nhitng cdu c6 vi ngit s§ hitu (hay phi dinh) thudng c6 cdu tric S-V-O: S (ngudi
s3 hitu)-co (has/have/had)-O (vat dudc s hitu).
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Trong nhitng ngdn ngit ndy ddng (i “c6” con ¢6 nhiéu chic ning khdc, khong
lién quan truc ti€p d&n sd hitu: thi/thic (Cham: qud khi, hién thuc hod), khd ning
(Viét, Cham), thudc tinh (Cham: hu klaj ‘c6 chdt go’, klaj ‘gd’); ching tham gia vao
nhitng cAu nghi van va phi dinh.

Nhom tiéng Tai ¢6 nhicu cdch khdc nhau d€ di¢n dat “c6”. L. Morev da chi ra
ring ¢6 nhitng dOng tr dic biét, gidng nhau chi yéu v¢é 4m, mang nét nghia “cd, 1on
tai”. Vi du:

/Thai/ penl “to b¢”; (maj3) chaj3 “(hol) to be; ju2 “to exist somewhere”, mil
“to have” [Morev 1991: 152-155] |

C6 thé két ludn ring cdc ngon ngit Pong dudng céuu thé vE sd hitu tr vung do
dong tir dac biét the hién, trong kht dai wr sd hitu lai rat it.

Cdc loai hinh ngdn ngit Nam Pao khdc cdc ngoén ngit Pong duong mdt cdch cd
ban. Nhu di néi dén trong 3.2.2., cdc ngdn ngit nay thudng c6 rat nhi¢u nhitng tap hop
dai tir nhan xung va sg hitu.

Cdc ngdn ngit Pa ddo khong ¢6 tir vi “cé”; cdc thit ti€ng Philippine thi ¢é tir vi
cd hitu (Tag: mav, mavroon-ddng tr khong bicn ngdi); trong cdc tiéng Mai lai khong
¢6 W vi ¢O hitu nhung ¢6 nhitng dang thitc phu (secondary forms) va nhitng tir vay
muon. Wurm & Wilson’s Finderlist dd ching minh 1a khdng ¢6 G vi “c6” trong tién
ngdn nglit Nam DPao (proto-AN). |

Ngdn ngit hoc so sdnh cho thdy su ving mit ctia hinh vi didc biét “cd” ¢6 tinh
qui ludt hon 13 ngoai 1&. E. Benveniste [1960] chi ra ring trong rat nhi¢u ngon ngit
nhitng tr vi ¢6 nghia “c6” hi¢n tai la maéi1 hinh thanh va mo6 hinh cdu hat nhén nguy¢n
thdy khong bao gdm nhitng vi ngit nhu th€ (Chi thich 3). Tuy nhién 16i nghi van d¢
nay phdi dudc nghién citu theo hudng so sdnh loai hinh cling nhu mo ta thuc té€.

Trong cdc ngdn ngit Nam Pdo c6 nhitng thd phdp riéng dé€ dién dat diu nay.
Trudc tién, sd hitu dugc dién dat thong qua khdi niém tdn tai. Trong cdc tiéng M3 lai,
né dudc dién dat bing nhitng ngt doan s& hitu lién quan dén canh hudng vai tir vi “co,
tdn tai” (“to be ™) thudng 12 § trong ciu nghi van va pha dinh. Vi du:

/Ma lai/ Aksi itu ada akibatnya. ‘Viéc 1am/Hanh dong d6 da c6 két qua.’; Aksi
itu tak ada akibatnva. ‘Vicc lam/Hanh dong d6 da khong c6 k&t quad.’; Adakah
akibatnya aksi itu? “Viéc lam/Hanh doéng d6 cé két qud gi khong?’ (aksi ‘vicce
lam/hanh ddng’, itu ‘d6’, ada *¢c§’, akibat.nya ‘k&t qua. POSS+3 PERS’, tak ‘khong’,
kah PART+INTERROG). (Chu thich 4).

Nhitng ngit doan sd hitu thudng dudge dung pho bién trong cdc ciu chi dé hod; vi
du

/MA lai/ Aksi itu akibatnya banvak. “*Viéc lam/Hanh ddng d6 da dem lai k&t qua
to 16n.” (banyak ‘nhiéu’). Trong 4.2.2. di ¢4 trinh bay v¢ cdu tric cdu cé chi ngit 1a
ngl doan c6 dong tir lam hat nhén.
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Trong cdc ti€ng Pa ddo (OT) mot ngit doan sG hitu dude ndi véi mot ciu bing
nhiCu tiCu r khdac nhau thé hi¢n tinh sd& chi vi ngit va di¢u d6 dd d€ ¢6 ménh dé
(proposition) s§ hitu. Con trong cdc ti€ng PN, dai (r s§ hitu thuc dic biét duge dung
trong hdu gidi tr cua danh tir. Vai tdc gia coi chiing 1a vi ngit [Krupa 1982: 132], du
that ra trong cdc thd ti€ng nay vi ngit thuong ding ¢ dau cau. Vi du:

/Maori/ He whare toona ‘Anh dy c6 nhad’ (he+PART+REF whare ‘nha’, toona
‘cia anh/chi 4y’).

/Hawaii/ He makuahine ko'u. ‘“T61 ¢6 me’. (he PART, makuahine ‘me’, ko’u ‘cua
(01). |Krupa nhu trén da dan].

bic biét trong cdc ti€ng Nam Ddo ¢6 mdt thi phdp thé hién quan hé s3 hitu ¢6
ban chdt hinh thdi. Ciu ¢6 vi ngit 12 ddng wr v6i nhitng tién t6 dic biét thé hién nghia
sd hitu “c6 (dude) doi twgng ™ (da trinh bay trong 3.1.2.) thudng dung nhi¢u hdn cdu ¢6
dong tr “c6”, dac bi¢t 1a trong cdu nghi van va phu dinh, vi du:

/Ma lai/ Kini kamu sudah berijazah. ‘Biy gis anh da ¢6 bing cap’; Kamu belum
berijazah. ‘Anh chua c¢é bing cdp’; Kamu sudah berijazah, bukan? ‘Anh kh()ng c6
bang cap a7 (kini ‘bdy gi’, kamu *anh’, sudah PAST, ber.ijazah ‘c6 bang cap’, belum
‘chua’, bukan ‘khong’).

6. KET LUAN

Toan bd phan trinh bay ctia t0i ¢6 dong d&én muc ban thin né gidng nhu mot k&t
ludn. Va that su nhu th€ vi 101 dia tom tdt ¢ ddy k¢t qua cia nhitng nghién cidu trudce
ddy ctia 101 va cua nhitng ngudi khdc. Toi da co xay du’ng, moOt k&t ludn that su dudi
dang bang. |

CHU THICH

I. Khi xay dung thudt ngit tiéng Anh, 16i dia dung v dién “Ncw Wcbster’s
Dictionary” (1988: 483, 1257).

2. H¢ thong nay dudc hoan thién trong thap nién 70 khi mdt du dn tap thé nghicn
cttu hién tuong ldy trong cdc ngdn ngit Pong Nam A va Vién Pong dudc tién
hanh ¢ Khoa Ngdn ngt, Vién Nghién cttu Pong phudng, Vién Han 1am Khoa
hoc Lién X6. Trong giai doan diu cua cong trinh ¢d vién sT Yu. Gorgonicv da
déng vai tro tich cuc. K& qua cta cong trinh nay dude cong bd trong tuyén tap
nhitng bai viét bing tiéng Nga {Ad. Alieva chi bién 1980].

3. Ca nhitng ti€ng Sla-vd va Tho Nhi Ky ciling khong ¢6 tir vi ndi tai “c6”.

4. CAu tric nay ¢6 nhitng hinh thic gian nhu gidng hét trong ti€ng Tho Azeri:
Ta'za’ kitabi war. ‘Anh dy ¢6 quyén sdch mdi. (ta’za’ ‘mdéi’, kitab.i
"sach+PRON+POSS 3 PERS).
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AA
ACT

AGENT

(Ad)
AN
ART

ATTR

BTLV
-DEF
DV
FE

FT
FUT
ICAL
INF

INTERROG

IT
JUVA

MT

OT

PART
PASS
PAST
PERS
PL

PN

POSS

Nam A

thai chu ddng

tdc nhan cdach

Phu trang cho phan Tai liéu tham khio
Nam Pao

mao tuw

tinh ngtw, dinh ngit

xdc dinh

Vién Dong (Dong A)

Vién Pong

loai (hinh) Philippin

thi tudng lai

Hoi nghi Qudc t€ vé ngdn ngit hoc Nam Pio
thuc v6 dinh

nghi van

loai (hinh) POng du’dng.

bong Nam A

Moskua |

loai (hinh) M2 lai

bd ngit

loai (hinh) Pa d4o (Pai dudng)
Vi ngir

ticu i

(hii bi dong

thi qua khw

ngoi
sO nhiéu

cdc ngbén ngit Pa dac

9 ~,

sd hitu
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PRES thi hién tai

REF st chi€u vat

S chu ngit

SEA Pong Nam A

SING sO it

TRANS ngoai dong

\Y | dong tu, vi ngit dOng tu

BANG SO SANH LOAI HINH CAC NGON NGU PAO VA BAN
PAO G VUNG PONG NAM A: CAUTRUC NGU PHAP
Natalia F. Alieva

Binh dién hinh vi IT 1 oT MT FI
Mo hinh vi g0C 0 VUNE ...ccooomrrrecrens | + + [+] | [+]
hinh 4, et
| cau - .
song ti€t | hinh vi goc tIf VUNG oo | = |+ + +
phu t6 [+] | +/- |+ +
han Ché’ e R BB EPIEEE 8ReTHE eIV SN 6 RIE a8 NES Y aa #I6RIE N6 B AFE 6B BORIS §E SNEN 41 + [+] + l+]
thanh t6 cua tu ghép + 5 + +
Thuoc &uts 14
(inh y Y e . . . .
chuc
nang hinh VI/t G0 VUDE oo
tuw do
o [+] + + +
tuéu w
+ + + +
NEW phap .o
cudng di€u, tugng thanh .......

Binh dién tu
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bi€u vat

(o hat nhan trong ngtt doan + + + +
Cic Wvung |
NET PhAp | HEU O oo | + |+ +
16p (khéng gidi ur [+] |+ + +
phii 1a _ I T N
ngif hat nhan) quan LI et i +/- ) 4
ké1 10 (ligatures)
nghia (dinh ngi va vi ngtt)
: e
dai (& nhan xung [+] + + +
- + + +
dai tix “dai tur sd hitu ) ) + +
tinh
dai-dong L (phu 16 dong tr + dai
- [+] + +
tlr)
dai-trang tif (phu t6 dong tir +
trang
tlr)
Pai tif nhian xung IT |OT |MT |FT
- ditng bén | quan hé <chu - vi (S-P) |+ + + +
Dang trdi '
danh tur |
danh Ul I
ciu tric ngit doan
day .
ding bén | quan hé <chu - vi (P-S) |- + + +
phai
danh o N ) N )
du | ngudi s& hitu  (pdssessor)




ditng bén | quan hé chu - vi (S-P):
trdl chu dong ................ 4 + + +
dong ur bi AOng ..o, [+] + + +
cdu tric ngit doan vdi dién t& [+] |+ + +
ditng bén | quan hé chu - vi (P-S): + +
phal chu dong ................ - + + +
dong t bi AOng ..., - + + +
cdu tric ngit doan vdi dién t6 + + + +
ding bén | ngit doan vdi dong tir chi dong - + + -
Dang tral ngit doan véi dong tif thu dong - + + 1+
phu (0 | dong tu
fnsan nglr doan vdi dong tir chi dong:
ding bén | phu tir:tdc nhin/dién t6 - + - -
phal phu tir: dich/d6i tugng - + 4 +
ddng tir |
ngit doan véi dong tir thu ddng:
phu tit:tdc nhin/dicn t6 : + + +
Dang |
phu té’ N 2 " ‘o A A c ' . s 2 .
phu Ung hinh thai v€ ngdi trong cép chu - vi - [+] +/- |-
Pai Tt S¢ Hifu
dung bén
Dang ral ngu doan  s& hitu | - + u £
danh tu ' |
dung bén .
day phal ngi doan sd hitu | + + + +
danh (o |
ditng bén | ngit doan vdi dong tir chu dong - - - .
trdi *
du dong 3 NN
| ngit doan v41 dong tu thu dong - [+] -

[+]
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ngit doan v&i dong tir chu ddng:

phai dai tir sd hitu lam tdc nhan ............. | - - - -
dong W | 4oi i s& hau lam dich/di tuong |- |+ |+~ |+
dung bén
b ngi doan SO hitu | - +/- - +/-
Dang danh tu
dung bén
phu phdi ngil doan s hitu | - + + +
danh wr
. nglr doan véi dong tr chu dong:
0 phu tr:tac.nhan ..., - +/- +/- | +/-
. ding bén | phu ur: dich/doi tugng ........... - +/- +- | +/-
ngan trd1
dong ngt doan vd1 dong tu thu dong:
phu tu:tdc nhan ... - +/- +/- | +/-
phu tr: dich/doi tugng ... - +/- +/- | +/-
ngit doan véi dong tir chu dong: |
ding bén | phu tu:tdc nhan ... - - - -
phai phu tr: dich/d6i tugng ........ A
dong
nglt doan vé1 dOng tr thu ddng:
phu tr:itdc nhdn ..o - + + +
| phu tir: dich/doi tugng .......... - +/- +/- |7
| BINH DIEN TU

LGP TU VA THU PHAP CAU TRUC:

tr (cin) don hinh vi

cAu tao tif bang phu (&

ciu tao tir ghép

hién tuong ldy
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T§ + + [+]
{ean) ng phap:
don _
hinh vi LCU LU o + + + +
g101 [+] + + +
guan - - [+] | +
kEL 1o - + - +
PHUONG THUC PHU TO : cic loai phu té IT |OT |MT |FT
tién t6 doan tinh coooeoeeccs |+ | [#] + +
tién mii héa | - [+] + +/-
tién 6 gid-tién 16 (don vi s& chi duoc vay | [+] | [+] [+] | [+]
Cac mugn) - - + +
phic hop tién o | - - [+] |+
tién o + lién to
dang UEN O + truUNE 10 oo o
hiu 16 hiu 0 c¢6 hitu doan tinh|- [+/-] | + +
N 41 | [+-] |+ |-
gia-hdu 6 (don vi vay mudn)
lién 16 két hdp tién td + hau 16 don nghia,
on dinh - . + +
trung td |trong mot  hinh  vi  gbdc | +/- |- +- |+
- - +/- |+
trong mot tién o
datohop | phu 6 + ngit doan v do |- (+/-] |+ +

55




PHUONG THUC PHU TO: cdc chdc ning

Cac

chuc

nang

phai sinh

AR D - oo oo
dong tinh ...,

+/-

‘bié€n hinh

mdt don vi

- + +
quan hé cdch / dién td:
tinh - chuyén tdc di  biét |- +/- + -
- [+] [+/- | +
- gdy khién-tao tac | - [+/-] | ] -
IV:21880)1¥:1 o N RS - - + +
thdi chi  dong-bi  dong -
Tiéu di€m-kich hoat (trigger) - - +- |+
- - - +
- pham tru sd chi: +/-
thé
1 o} RSO
| hén hgp: | tir danh tr tinh e s | = - - [+]
| phdi sinh | tr dOng U tinh ..o | - + + +
ngif phap Eaci |
| hai hay ba nghia ngit phdp trong | - -

~ PHUONG THUC GHEP

IT

MT

FT

Tu
ghép

trac
khong
tuong
dudng
vt mo

cau

| hinh ngu
| doan

vSi thanh t6 han ch&: wW, Ww

OT _

Tu
phuc
hgp

ciu (ric
tuong

dudng

hai thanh (6 W'W* oo
ba thanh t6: |
véi ménh dé lién hé: N-SP
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vdi  md twong duong véi ménh dé vi | +/- |- - -

hinh ngit | ngir

doan

SPO
PHUONG THUC LAY
R=M= | giOng hoan toan: R+r=M+M ... | + [+] | [+] | [+]
) vl | nhau b0 phan: R+r= M+(M-X) ..o | + - - -
ddn khac hoan toan: R+r=M+m ....ccovvvvee. | + - - -
Am tiét | nhau b6 phdn: R+r= M+(mM-X) .o, | + - - -
R=M= | gidng hoan toan: R+r=M+M ... | - + + +
1) vl | nhau bd phan: R+r= M+(M-X) ....cccceuen. | - + + +
hai khac hoan toan: R+r=M+M’ | - + + +
am ti€t | nhau - + + +
b6 phan: R+4r= M+(M’-x)

R=W giong hoan ~ toan: R+r=W+W | - - + +
W= nhau
af+M
r=af+af | gidng bo phin: R+r=M+af+af .................. | - - - +

nhau |
W+w giong hoan toan: R+r=(W+w)+(W+w) + [+] +- |+
ghép nhau - [+] |+ +
W+W’ R+r=(W+W)+(W+W*’)
phiic
hop
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HIEN TUONG LAY KEP

hoan | R4+r'=(M+M’)+(M+M”’) +/- - - -
toan don
gian
'y __ . +/'° - - -
hoan . | R'+r=(M"+M)+(M""+M)
R’+ 1’ toan dao
ngugc
R’ +r’'= M+M+M’
khong
hoin hoic M+M’+M’
toan hoic M+M’+M
hoic M+M+M’ ...,
+/- - - -
Ky hiéu:
+/- hién tuogng ton tai trong vai ngdn ngit, trong mot sd khdc thi khong
[+] hién twong xuat hién trong vai trudng hgp, khong thudng xuyén
[+/-] khong quan yé&u doi véi moi ngdn ngit cung loai
M hinh vi
m ti€u hinh vi, bién thé hinh vi
W tir (k€ c4 hinh vi tr do)
W thanh t6 han ch&/rang budc (bound) trong tir ghép

wW_ Ww wr ghép

af phu 10
R yéu td goc
r yéu 10 ldy

rR, Rr tr lay

N danh wr
O bd ngit
P vl ngit
S chu ngtt
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